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GLOSSARY
ﮐﻤﯽ
[ﻳﮏ ﺗﻌﺪاد ] = ﻳﮑﻌﺪﻩ[ ] = ﻋﺪﻩ اﯼ
[درﺑﺎرﻩء ] = درﻣﻮرد[ ] = راﺟﻊ ﺑﻪ
ﺧﺎرج
درد
ﻓﻌﺎل
ﺁدرس
[ﺑﺰرﮔﺴﺎل ] = ﮐﻼن ﺳﺎل
اﻋﻼن
[ﺑﻌﺪ از] = ﺑﻌﺪ[ ] = ﭘﺲ از
(ﺑﻌﺪ ازﻇﻬﺮ )ﺑﻌﺪ ازﭼﺎﺷﺖ( )ﺑﻌﺪ ازﭘﻴﺸﻴﻦ
دوﺑﺎرﻩ
[درﺑﺮاﺑﺮ ] = ﺑﻪ ﻣﻘﺎﺑﻞ
[ﺳﻦ ] = ﺳﻦ وﺳﺎل
[ﻗﺒﻞ ] = ﭘﻴﺶ
زراﻋﺘﯽ
زراﻋﺖ
ﮐﻤﮏ
[ﻣﻮاد اﻣﺪادﯼ ] = ﻣﻮاد ﮐﻤﮑﯽ
اﻳﺮﮐﻨﺪﻳﺸﻦ
ﻗﻮاﯼ هﻮاﻳﯽ
[ﺷﺮﮐﺖ هﻮاﻳﯽ ] = هﻮا ﭘﻴﻤﺎﻳﯽ
[ﻃﻴﺎرﻩ ] = هﻮاﭘﻴﻤﺎ
ﻣﻴﺪان هﻮاﻳﯽ
[هﻤﻪ ] = ﺗﻤﺎم[ ] = ﺗﻤﺎﻣًﺎ
(هﻤﮕﯽ ] = ﺗﻤﺎﻣًﺎ[ )ﮐُﻠﮕﯽ
[ﺳﺮﺗﺎﺳﺮ ] = ﺳﺮاﺳﺮ
(ﻧُﻘﻞ ﺑﺎداﻣﯽ )ﻧُﻘﻞ
[اﮔﺮﭼﻪ ] = ﺑﺎ ﺁﻧﮑﻪ[ ] = ﺑﺎ اﻳﻨﮑﻪ[ ] = هﺮﭼﻨﺪ
(هﻤﻴﺸﻪ )ﻣﺪام( )داﻳﻢ
اﻣﺒﻮﻻﻧﺲ
اﻣﺮﻳﮑﺎﻳﯽ
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a little / a bit
a number / a few / some
about
abroad / outside
ache / pain
active / operational / functioning
address
adult / grown up
advertisement / announcement
after
afternoon
again
against
age
ago
agricultural
agriculture
aid / assistance / help
aid supplies
air conditioning
air force
airline company / airline
airplane / aircraft
airport
all / every
all / exclusively / entirely
all over
almond candy
although / even though
always
ambulance
American (nationality)
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ﺳﻔﺎرت اﻣﺮﻳﮑﺎ
(ﻣﻘﺪار )اﻧﺪازﻩ
و
[ﺧﺸﻢ ] = ﻗﻬﺮ[ ] = ﻏﻀﺐ
(ﺧﺸﻤﮕﻴﻦ ] = ﻏﻀﺒﻨﺎﮎ[ )ﻗﺎر
اﻋﻼﻣﻴﻪ
(ﻳﮑﯽ دﻳﮕﺮ)ﻳﮑﯽ دِﮔﻪ
اﻧﺘﻴﮏ ﻓﺮوش
اﻧﺘﻴﮏ ﻓﺮوﺷﯽ
ﮐﺪام
هﺮﭼﻴﺰ
ﺳﻴﺐ
ء
[وﻋﺪﻩ ﻣﻼﻗﺎت ] = ﻗﺮارﻣﻼﻗﺎت
ﺗﻘﺮﻳﺒًﺎ
ﺑﺎزو
[دﻳﭙﻮﯼ اﺳﻠﺤﻪ ] = ﺳﻼح ﮐﻮت
[اردو ] = ﻗﻮاﯼ زﻣﻴﻨﯽ
رﺳﻢ
ء
[ ﺚ ] = ﺑﻪ ﻣﺜﺎﺑﻪ
ِ ﺑﻪ ﺣﻴ
(وﻇﻴﻔﻪ )ﮐﺎر
(در )دﻩ
ﺧﺎﻟﻪ
ﻋﻤﻪ
ﺁﺳﺘﺮاﻟﻴﺎﻳﯽ
اﺗﻮﻣﺎت
(ﻃﻔﻞ )اُﺷﺘُﮏ
ﺑﺪ
(ﺧﺮﻳﻄﻪ )ﺧﻠﺘﻪ
(ﻧﺎﻧﻮا )ﻧﺎﻧﻮاﯼ
ﻧﺎﻧﻮاﻳﯽ
ﺗﻮپ
ﺑﺎﻣﻴﺎن
ﭘﻠﺴﺘﺮ
ﺑﺎﻧﮏ
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American Embassy
amount / quantity
and
anger / rage
angry
announcement
another
antique seller
antique shop
any
anything / everything
apple
appointment
approximately
arm
arms depot
army
art
as / in the capacity of
assignment / duty / task
at / in
aunt (maternal)
aunt (paternal)
Australian (nationality)
automatic (transmission)
baby
bad
bag
baker
bakery
ball
Bamyan
Band-Aid
bank
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bank manager
barracks
barrel
barren
)base (military
basketball
bathroom / restroom
!Be blessed
beard
beautiful / pretty
beautifully
because
bed / bedstead
bedroom
before
behind
beige
berry
besides / in addition
between / among
bicycle
big / large
binoculars
birth
birthday
black
blanket
bleeding
blue
body
book
boots
bottle

ﻣﺪﻳﺮﺑﺎﻧﮏ
ﺑﺎرَﮎ
ﺑﻴﺮل )ﺑﻴﻠﺮ(
ﺑﻴﺤﺎﺻﻞ )ﺧﺎرﻩ(
ﻗﺸﻠﻪ
ﺑﺎﺳﮑﺘﺒﺎل
ﺗﺸﻨﺎب
ﺧﻴﺮﺑﺒﻴﻨﻴﻦ! ] = ﺑﺮﮐﺖ ﺑﺒﻴﻨﻴﻦ![
رﻳﺶ
ﻣﻘﺒﻮل ] = ﻗﺸﻨﮓ[ ] = زﻳﺒﺎ[
ﺑﻪ ﻣﻘﺒﻮﻟﯽ ) ﻣﻘﺒﻮل(
زﻳﺮا ] = ﭼﻮﻧﮑﻪ[] = ﺑﻪ ﺧﺎﻃﺮﯼ ﮐﻪ[] = ﺑﺮاﯼ
اﻳﻨﮑﻪ[
ﭼﭙﺮﮐﺖ ] = ﺗﺨﺘﺨﻮاب[ )ﺗﺨﺖ ﺧَﻮ(
اﺗﺎق ﺧﻮاب )اﺗﺎق ﺧَﻮ(
ﭘﻴﺶ از ] = ﻗﺒﻞ از[
ﺖ[ )ﭘﺸﺖ ﺳﺮ(
ﻋﻘﺐ ] = ﭘﺸ ِ
ﮐﺮﻳﻤﯽ
ﺗﻮت
ﺑﺮﻋﻼوﻩ ] = ﻋﻼوﺗًﺎ[
ﺑﻴﻦ ] = ﻣﺎﺑﻴﻦ[ ] = ﻣﻴﺎن[
ﺑﺎﻳﺴﮑﻞ
ﮐﻼن ] = ﺑﺰرگ[
دورﺑﻴﻦ
ﺗﻮﻟﺪ ] = وﻻدت[
ء
روزﺗﻮﻟﺪ ] = ﺳﺎﻟﮕﺮﻩ ﺗﻮﻟﺪ[ ] = ﺳﺎﻟﮕﺮﻩ[
ﺳﻴﺎﻩ
ﮐﻤﭙﻞ
ﺧﻮن رﻳﺰﯼ
ﺁﺑﯽ
ﺑﺪن ] = ﺟﺴﻢ[ ] = وﺟﻮد[ )ﺟﺎن(
ﮐﺘﺎب
ﺑﻮت ﺳﺎق دار
ﺑﻮﺗﻞ
79
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دﺳﺘﻪ
[ﺑﻮﺗﻴﮏ ] = دﮐﺎن
[ﻧﺎن ﺧﺸﮏ ] = ﻧﺎن
ﻋﺮوس
ﭘﻞ
ﭼﺎرﺷﺎﻧﻪ
ﺧﺮاب
ﺑﺮادر
ﻧﺼﻮارﯼ
ﮔﺎدﯼ
[ﻋﻤﺎرت ] = ﺗﻌﻤﻴﺮ[ ]= ﺳﺎﺧﺘﻤﺎن
ﺗﺨﺘﻪء اﻋﻼﻧﺎت
واﺳﮑﺖ ﺿﺪ ﮔﻠﻮﻟﻪ
(ﭼﭙﺮﮐﺖ دوﻃﺒﻘﻪ ﻳﯽ )ﭼﭙﺮﮐﺖ دوﻣﻨﺰﻟﻪ
ﺳﻮﺧﺘﮕﯽ
[ﺑﺲ ] = ﺳﺮوﻳﺲ
[ﺗﺠﺎرت ] = ﺑِﺰﻧِﺲ
[ﺟﻮازﻧﺎﻣﻪء ﺗﺠﺎرﺗﯽ ] = ﺟﻮازﺗﺠﺎرﺗﯽ
ﺗﺎﺟﺮ
[وﻟﯽ ] = اﻣﺎ[ ] = ﻣﮕﺮ
ﻗﺼﺎب
ﻗﺼﺎﺑﯽ
دوغ
[ﺧﺮﻳﺪار ] = ﻣﺸﺘﺮﯼ
ﺑﺰﮐﺸﯽ
ازﭘﻬﻠﻮﯼ
ء
[ ازﻃﺮف ] = ﺗﻮﺳﻂ[ ] = ﺑﻪ وﺳﻴﻠﻪ
... ،راﺳﺘﯽ
ﮐﺎﻓﯽ
ﺷﺘﺮ
ﮐﻤﭗ
ﻣﯽ ﺗﺎﻧﻴﻦ ﻣﻪ رﻩ ﮐﻤﮏ ﮐﻨﻴﻦ؟
ﻏﺬاﯼ ﻗﻄﯽ
ﺗﻮپ
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bouquet
boutique
bread
bride
bridge
broad-shouldered
broken / out of order
brother
brown
buggy (horse-drawn carriage)
building
bulletin board
bullet-proof vest
bunk bed
burn
bus
business
business license
businessman
but
butcher
butcher shop / butchering
buttermilk
buyer / customer
buzkashi
by
by (used with the passive voice)
By the way, …
café
camel
camp
Can you help me?
canned food
cannon / gun
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ﮐﻼهﺪوز
ﻣﻮﺗﺮ
[ﺑﻪ دﻗﺖ ] = ﺑﺎ اﺣﺘﻴﺎط
ﻣﻮﺗﺮﺑﺎرﺑﺮﯼ
ﻗﺎﻟﻴﻦ
ﻗﺎﻟﻴﻦ ﺑﺎف
ﮐﺮاﭼﯽ
ﮔﻠﻪ
ﺗﻴﻠﻔﻮن ﺟﻴﺒﯽ
ﻣﺮﮐﺰ
ﺳﺎﻧﺘﯽ ﮔﺮاد
ﺷﻔﺎﺧﺎﻧﻪء ﻣﺮﮐﺰﯼ
ﻣﺮاﺳﻢ
ﭼﻮﮐﯽ
ذﻏﺎل
ﺧﻴﺮﻳﻪ
ارزان
(!ﺧﻮش ﺑﺎش! )ﭘﻴﺸﺎﻧﯽ ﺗﻪ وازﺑﮕﯽ
ﻣﺮغ
(ﻓﺮزﻧﺪ )اوﻻد
ﻃﻔﻞ
ﭼﺎﮐﻠﻴﺖ
ﺳﮕﺮت
ﺳﻴﻨﻤﺎ
ﺷﻬﺮ
[ﺳﺮوﻳﺲ ﺷﻬﺮﯼ ] = ﺑﺲ ﺷﻬﺮﯼ
ﺟﻨﮓ داﺧﻠﯽ
ﺻﻨﻒ
(هﻤﺼﻨﻒ )هﻤﺼﻨﻔﯽ
ﭘﺎﮎ
(ﭘﺎﮎ )ﺳﺘﺮﻩ
اﻗﻠﻴﻢ
ﺑﺴﺘﻪ
(ﻟﺒﺎس )ﮐﺎﻻ
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cap maker / hatmaker
car
carefully
cargo truck
carpet / rug
carpet weaver
cart
cattle
cellular phone
center
centigrade
central hospital
ceremony / festivity
chair
charcoal
charitable
cheap
Cheer up!
chicken
child
child / baby
chocolate
cigarettes
cinema / theater
city
city bus
civil war
class / grade
classmate
clean
clean
climate
closed
clothes / outfit
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[اﺑﺮﯼ ] = اﺑﺮﺁﻟﻮد
ذﻏﺎل ﺳﻨﮓ
(ﺳﺮد )ﻳﺦ
رﻧﮕﻴﻦ
.درون ﺑﻴﺎﻳﻴﻦ
[راﺣﺖ ] = ﺁرام
ﻗﻮﻣﺎﻧﺪان
ﺗﻮﻟﯽ
ء
داﻳﺮﻩ ﺗﻮﻟﯽ
[ﻼ ] = ﺑﮑﻠﯽ[ ] = ﺗﻤﺎﻣًﺎ
ً ﮐﺎﻣ
ﮐﻤﭙﻴﻮﺗﺮ
اﺗﺎق ﮐﻤﭙﻴﻮﺗﺮ
ﺗﺴﻠﻴﺖ
[!ﻣﺒﺎرﮎ ﺑﺎﺷﻪ! ] = ﺗﺒﺮﻳﮏ
ﺳﺎﺧﺘﻤﺎن
ﻣﻮاد ﺳﺎﺧﺘﻤﺎﻧﯽ
ﻣﺴﺎﺑﻘﻪ
ﻗﺮارداد
ﺁﺷﭙﺰ
ﮐﻠﭽﻪ
اﺟﺎق
ﺟﻮارﯼ
ﺟﻮارﯼ داﻧﻪ ﻧﺸﺪﻩ
[ﮐﺸﻮر] = ﻣﻤﻠﮑﺖ
ﮐﻮرس
هﻤﮑﺎر
ﺣﺎﺻﻼت
(ﻣﺰدﺣﻢ )ﺑﻴﺮوﺑﺎر
ﻣﺮﮐﺰﻓﺮهﻨﮕﯽ
درﺣﺎل ﺣﺎﺿﺮ
[ﭘﺸﺘﯽ ] = ﻣﺘﮑﺎ[ ] = ﺗﮑﻴﻪ
ﺑﺮﻳﺪﮔﯽ
ﺟﻤﻬﻮرﻳﺖ ﭼﮏ
ﺧﻄﺮﻧﺎﮎ
82

cloudy
coal
cold (temperature)
colorful
Come in.
comfortable
commander / leader
company
company orderly room
completely / entirely
computer
computer lab
condolence
Congratulations!
construction
construction material
contest / game / race
contract / written agreement
cook
cookies
cooking stove
corn
corn on the cob
country
course / class
coworker
crops
crowded / busy
Cultural Center
currently / at present
cushion (for resting or reclining)
cut
Czech Republic
dangerous
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درﯼ
[ﺗﺎرﻳﮏ ] = ﺗﻴﺮﻩ
ﺗﺎرﻳﺦ
دﺧﺘﺮ
روز
[ﻓﻮت ] = وﻓﺎت[ ] = ﻣﺮگ
(ﺣﺘﻤًﺎ )ﺣﺘﻤﯽ
درﺟﻪ
ﻧﻔﻴﺲ
(ﺧﻮش ﻣﺰﻩ )ﻣﺰﻩ دار
داﮐﺘﺮدﻧﺪان
دﺷﺖ
دﻳﺰل
[ﻣﺸﮑﻞ ] = دﺷﻮار[ ] = ﺳﺨﺖ
(اﺗﺎق ﻧﺎﻧﺨﻮرﯼ ] = اﺗﺎق ﻃﻌﺎم ﺧﻮرﯼ[ )اﺗﺎق ﻧﺎن
[ﻣﻴﺰﻧﺎﻧﺨﻮرﯼ ] = ﻣﻴﺰﻃﻌﺎﻣﺨﻮرﯼ[ ] = ﻣﻴﺰﻧﺎن
دﻳﭙﻠﻮﻣﺎت
ﻣﺪﻳﺮ
راﻩ ﺧﺎﻣﻪ
(ﮐﺜﻴﻒ )ﭼﺘﻞ( )ﭼﺮﮎ
[اﻧﻀﺒﺎط ] = دﺳﭙﻠﻴﻦ
(ﻧﺎﻣﻨﻈﻢ ] = ﻧﺎﻣﺮﺗﺐ[ )ﮔﺪود
ﺳﺮﭼﺮخ
داﮐﺘﺮ
ﺳﮓ
داﻟﺮ
اﻋﺎﻧﻪ
[ﺧﺮ ] = ﻣﺮﮐﺐ
[دروازﻩ ] = در
دوﻧﻔﺮﯼ
درﺁﺧﺮدهﻠﻴﺰ
(ﻃﺒﻘﻪء ﭘﺎﻳﻴﻦ ] = ﻣﻨﺰل ﭘﺎﻳﻴﻦ[ )ﻣﻨﺰل ﭘﺎﻳﺎن
[ﺟﻤﻊ ﻧﻈﺎم ] = ﻣﺸﻖ
(راﻧﻨﺪﻩ )درﻳﻮر( ) ﻣﻮﺗﺮوان
83

Dari
dark (color)
date
daughter / girl
day
death
definitely / by all means
degree(s)
delicate / fine
delicious
dentist
desert
diesel
difficult / hard
dining room
dining table
diplomat
director / manager
dirt road
dirty
discipline
disorganized / messy
dizzy
doctor
dog
dollar
donation / contribution
donkey
door
double (occupancy)
down the hallway
downstairs
drill
driver
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(ﻻﻳﺴﻨﺲ راﻧﻨﺪﮔﯽ ] = ﺟﻮازراﻧﻨﺪﮔﯽ[ )ﻟﻴﺴﻨﺲ
ﺧﺸﮏ
(درﺟﺮﻳﺎن ] = دروﻗﺖ[ ] = درهﻨﮕﺎم[ ] = ﻃﯽ[ )دﻩ
هﺮ
[هﺮﻳﮏ ] = هﺮﮐﺪام
[هﻤﺪﻳﮕﺮ ] = ﻳﮑﺪﻳﮕﺮ
ﮔﻮش
(زود )وﺧﺖ
[زﻟﺰﻟﻪ ] = زﻣﻴﻦ ﻟﺮزﻩ
ﺷﺮق
[ﺁﺳﺎن ] = ﺳﻬﻞ
ﺗﺤﺼﻴﻠﮑﺮدﻩ
ﻋﻴﺪ
ﻋﻴﺪﯼ
ﺑﺮج اﻳﻔﻞ
ﺑﺮﻗﯽ
ﺑﺮق
ﺳﻔﺎرت
ﮔﻠﺪوز
اﺣﺴﺎﺳﺎﺗﯽ
ﺧﺎﻟﯽ
(ﻧﺎﻣﺰدﯼ )ﻧﺎﻣﺰادﯼ
[ﻣﺎﺷﻴﻦ ] = اﻧﺠﻦ
اﻧﺠﻴﻨﻴﺮ
[اﻧﮕﻠﺴﺘﺎن ] = ﺑﺮﻳﺘﺎﻧﻴﺎ
اﻧﮕﻠﻴﺴﯽ
(ﮐﺎﻓﯽ )ﺑﺲ
[ﺗﺠﻬﻴﺰات ] = وﺳﺎﻳﻞ[ ] = ﻟﻮازم
وﻏﻴﺮﻩ
ﺣﺘﯽ
ﺷﺎم
(ﻧﺎن ﺷﺐ ] = ﻃﻌﺎم ﺷﺐ[ )ﻧﺎن ﺷَﻮ
[ﮔﺎهﯽ ] = هﺮﮔﺰ[ ] = هﻴﭽﻮﻗﺖ
[هﺮﮐﺲ ] = هﻤﻪ ﮐﺲ
84

driver’s license
dry
during
each / every
each one / either one
each other / one another
ear
early
earthquake
east
easy
educated
Eid
Eid money
Eiffel Tower
electric
electricity
embassy
embroiderer
emotional / sentimental
empty / vacant
engagement
engine
engineer
England / U. K.
English
enough
equipment
et cetera (etc.)
even
evening
evening meal (dinner)
ever
everybody / everyone
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هﻤﻪ ﭼﻴﺰ
[هﺮﭼﻴﺰ ] = هﻤﻪ ﭼﻴﺰ
[هﺮﺟﺎ ] = هﻤﻪ ﺟﺎ
هﻴﺠﺎﻧﯽ
هﻴﺠﺎن
(ﺑﺒﺨﺸﻴﺪ )ﺑﺒﺨﺸﻴﻦ
[ﻗﻴﻤﺖ ] = ﮔﺮان
[ﺑﺎ ﺗﺠﺮﺑﻪ ] = ﻣﺠﺮب
ﭼﺸﻢ
ﻋﻴﻨﮏ
[ﺗﮑﻪ ] = ﭘﺎرﭼﻪ
ﺧﺰان
[ﻓﺎﻣﻴﻞ ] = ﺧﺎﻧﻮادﻩ
[ﻣﻌﺮوف ] = ﻣﺸﻬﻮر
دور
دهﻘﺎن
دهﻘﺎﻧﯽ
(ﺳﺮﻳﻊ ] = ﺗﻨﺪ[ )ﺗﻴﺰ
(ﺑﻪ ﺳﺮﻋﺖ )ﺗﻴﺰ
[ﭼﺎق ] = ﻓﺮﺑﻪ
ﭘﺪر
ﺧﺴﺘﮕﯽ
اﺣﺴﺎﺳﺎت
ﺣﺎﺻﻠﺨﻴﺰ
ﺟﺸﻦ
(ﻧﺎﻣﺰد )ﻧﺎﻣﺰاد
ﻣﻴﺪان
ء
ﻃﻴﺎرﻩ ﺷﮑﺎرﯼ
ﺑﺎﻵﺧﺮﻩ
(اﻧﮕﺸﺖ )ﮐﻠﮏ
[ادارﻩء اﻃﻔﺎﺋﻴﻪ ] = اﻃﻔﺎﺋﻴﻪ
ﻣﻮﺗﺮاﻃﻔﺎﺋﻴﻪ
ﭼﻮب ﺳﻮﺧﺖ
(ﻻ )اول
ً او
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everything
everything / anything
everywhere / every place
excited
excitement
Excuse me.
expensive
experienced
eye
eyeglasses
fabric / cloth
fall / autumn
family
famous
far
farmer
farming
fast (adjective)
fast (adverb)
fat
father
fatigue / weariness
feelings / emotions
fertile
festivity / celebration
fiancé
field
fighter (aircraft)
finally
finger
fire department
fire truck / fire engine
firewood
first / firstly
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ﺑﻴﺮق
ﭘﺎﻳﻪء ﺑﻴﺮق
(ﻃﺒﻘﻪ )ﻣﻨﺰل
(دوﺷﮏ ] = ﻧﻬﺎﻟﻴﻦ[ )ﺗﻮﺷﮏ( )ﻧﻴﺎﻟﯽ
ﮔﻞ ﻓﺮوش
ﮔﻞ
ﮔﻞ ﻓﺮوﺷﯽ
(ﻏﺬا )ﻧﺎن
(ﻣﻮادﻏﺬاﻳﯽ ] = ﻣﻮاد ارﺗﺰاﻗﯽ[ ] = ﻣﻮاد ﺧﻮراﮐﯽ
(ﭘﺎ )ﭘﺎﯼ
(ﺑﺮاﯼ )ﺑﺮﯼ
ﭘﻨﺠﻪ
ﺧﻮﺷﺒﺨﺘﺎﻧﻪ
ﻣﻮﺗﺮﭼﻬﺎردروازﻩ ﻳﯽ
ﻓﺮاﻧﺴﻪ
ﺑﻴﮑﺎر
ﻓﺮاﻧﺴﻮﯼ
ﺗﺎزﻩ
ﺟﻤﻌﻪ
ﻣﺮغ ﺑﺮﻳﺎن
[دوﺳﺖ ] = رﻓﻴﻖ
از
ﻣﻴﻮﻩ
ﭘُﺮ
ﺟﻨﺎزﻩ
ﺑﺎ ﻣﺒﻞ وﻓﺮﻧﻴﭽﺮ
[ﻓﺮﻧﻴﭽﺮ ] = ﻣﺒﻞ وﻓﺮﻧﻴﭽﺮ
ﻓﺮﻧﻴﭽﺮﻓﺮوﺷﯽ
ﮔﻴﻠﻦ
ﮔﺮاج
ﮔﺮدﻳﺰ
ﮔﻴﻠﻨﻪ
ﺗﺎﻧﮏ ﺗﻴﻞ
ﺗﺎﻧﮑﯽ
86

flag
flagpole
floor
floor mattress (for sitting or sleeping)
florist
flower
flower shop
food
food items / food supplies
foot
for
fork
fortunately
four-door car
France
free / not busy / jobless
French (nationality / language)
fresh
Friday
fried chicken
friend
from
fruit
full
funeral
furnished
furniture
furniture store
gallon
garage
Gardez
gas can
gas station
gas tank
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[ﭘﺘﺮول ] = ﺗﻴﻞ
ﺟﻐﺮاﻓﻴﻪ
ﺁﻟﻤﺎﻧﯽ
[ﺁﻟﻤﺎن ] = ﺟﺮﻣﻨﯽ
!ﺗﻴﺎرﺷﻮ
ﺷﻴﺸﻪ
ﮔﻴﻼس
دﺳﺘﮑﺶ
ﺟﻌﺒﻪء دﺷﺒﻮرد
[!ﺧﺪا ﺧﻴﺮﺗﺎن ﺑﺘﻪ! ] = ﺧﺪا ﺷﻤﺎ رﻩ ﺧﻴﺮﺑﺘﻪ
[!]ﺧﺪا ﺷﻤﺎ رﻩ ﺑﺮﮐﺖ ﺑﺘﻪ
اﻧﺸﺎاﷲ
ﺧﻮب
(. )ﺑﻪ اﻣﺎن ﺧﺪا.ﺧﺪا ﺣﺎﻓﻆ
ﺗﻨﮕﯽ
ﻣﺎﻣﻮر
واﻟﯽ
ﻣﻬﺮﺑﺎن
ﭘﺪرﮐﻼن
ﻣﺎدرﮐﻼن
اﻧﮕﻮر
[ﻓﻮﻻدﯼ ] = ﺧﺎﮐﺴﺘﺮﯼ
ﺳﺒﺰ
ﺑﻢ دﺳﺘﯽ
داﻣﺎد
ﻣﻬﻤﺎن
رهﻨﻤﺎ
ﺗﻔﻨﮓ
(ﻣﻮ )ﻣﻮﯼ
ﻧﻴﻢ
دهﻠﻴﺰ
ﺣﻤﻴﺪ
(دَﺳﺖ )دِﺳﺖ
ﺻﻨﺎﻳﻊ دﺳﺘﯽ
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gasoline
geography
German
Germany
Get ready!
glass (material)
glass (stemware)
glove
glove compartment
God bless you!
God willing
good / fine / nice
Good-bye.
gorge
government employee
governor
gracious / kind
grandfather
grandmother
grape
gray
green
grenade / hand grenade
groom
guest
guide
gun / rifle
hair
half
hallway / corridor
Hamid (male name)
hand
handicrafts
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ﺧﻮش ﻗﻴﺎﻓﻪ
[ﺧﻮﺷﺤﺎل ] = ﺧﻮش
[ﭼﺮس ] = ﺣﺸﻴﺶ
ﮐﻼﻩ
او
ﺳﺮ
[ﺳﺮدردﯼ ] = درد ﺳﺮ
ﮐﻠﻴﻨﻴﮏ ﺻﺤﯽ
ﺑﺨﺎرﯼ
[ﻣﻮﺗﺮﻻرﯼ ] = ﻻرﯼ
[ﻗﺪ ] = ﻗﺎﻣﺖ
هﻠﻴﮑﻮﭘﺘﺮ
[ﺑﻠﯽ ] = اﻟﻮ
ﮐﻼﻩ ﺁهﻨﯽ
ﮐﻤﮏ
.ﻧﻮش ﺟﺎن ﮐﻨﻴﻦ
هﺮات
(اﻳﻨﺠﺎ )اﻳﻨﺠﻪ
هﻴﺮوﻳﻴﻦ
ﺑﻠﻨﺪ
ﺷﺎهﺮاﻩ
ﺗﺎرﻳﺦ
[رﺧﺼﺘﯽ ] = ﺗﻌﻄﻴﻞ
[وﻃﻦ ] = ﻣﻴﻬﻦ
اﺳﭗ
ﺷﻔﺎﺧﺎﻧﻪ
[داغ ] = ﺳﻮزان
ﺗُﻨﺪ
ﺳﺎﻋﺖ
[ﺳﺎﻋﺖ درﺳﯽ ] = ﺳﺎﻋﺖ
ﺧﺎﻧﻪ
هﻤﺨﺎﻧﻪ
 ﭼﻄﻮر؟...

88

handsome
happy
hashish
hat / cap
he / she / it
head
headache
health clinic
heater
heavy duty truck
height
helicopter
Hello! (telephone call)
helmet
help
Help yourself. / Eat heartily.
Herat
here
heroin
high
highway
history
holiday / vacation / leave
homeland / native country
horse
hospital
hot / burning (temperature)
hot / spicy (taste)
hour
hour / period
house / home
housemate
How about…?
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?How are you
!How beautiful
?How long
?How many?/ How many pieces
?How much
?How
however
humanitarian
hungry
hunting / prey
husband
I
I am busy.
I am fine.
ID card
if / in case
illness
immediately / at once
important
in / at
in front of
in order to
in spite of / despite the fact
included
independence
India
information
injured
inn / guest house
inside
instead of
insurance
insured
Intercontinental Hotel

ﭼِﻄﻮراﺳﺘﯽ؟
ﭼﯽ ﻣﻘﺒﻮل!
ﭼﻪ ﻣﺪت؟ ] = ﭼﻘﺪروﻗﺖ؟[ )ﭼﻘﻪ وﺧﺖ؟(
ﭼﻨﺪ؟ ] = ﭼﻨﺪ داﻧﻪ؟[ )ﭼﻨﺪ ﺗﺎ؟(
ﭼﻘﺪر؟ )ﭼﻘﻪ؟(
ﭼﻄَﻮر؟ )ﭼﻄﻮر؟  /ﭼﻄﻮ؟(
ﺑﺎ ﺁﻧﻬﻢ ] = ﺑﺎ اﻳﻨﺤﺎل[
ﺑﺸﺮدوﺳﺘﺎﻧﻪ
ﮔﺮﺳﻨﻪ )ﮔُﺸﻨﻪ(
ﺷﮑﺎر
ﺷﻮهﺮ )ﺷﻮﯼ(
ﻣﻦ )ﻣﻪ(
ﻣﺼﺮوف اﺳﺘﻢ = ] .ﻣﺸﻐﻮل اﺳﺘﻢ) [.ﮐﺎردارم(
ﺧﻮب اﺳﺘﻢ.
ﮐﺎرت هﻮﻳﺖ
اﮔﺮ )اﮔﻪ(
ﻣﺮﻳﻀﯽ
ﻓﻮرًا
ﻣﻬﻢ
در )دﻩ(
ﭘﻴﺶ روﯼ] = روﺑﺮوﯼ[
ﺑﺮاﯼ ] = ﺑﺮاﯼ ﺁﻧﮑﻪ[
ﺑﺎ وﺟﻮد اﻳﻨﮑﻪ ] = ﺑﺎوﺟﻮد ﺁﻧﮑﻪ[
ﺷﺎﻣﻞ
اﺳﺘﻘﻼل ] = ﺁزادﯼ[
هﻨﺪوﺳﺘﺎن ] = هﻨﺪ[
ﻣﻌﻠﻮﻣﺎت ] = اﻃﻼﻋﺎت[
زﺧﻤﯽ ] = ﻣﺠﺮوح[
ﻣﻬﻤﺎن ﺧﺎﻧﻪ
داﺧﻞ )درون(
ﺑﻪ ﻋﻮض ) ﺑﻪ ﺟﺎﯼ(
ﺑﻴﻤﻪ
ﺑﻴﻤﻪ ﺷﺪﻩ )ﺑﻴﻤﻪ ﺷﺪﮔﯽ(
هﻮﺗﻞ اﻧﺘﺮﮐﺎﻧﺘﯽ ﻧﻨﺘﻞ
89

DLIFLC/ELTF/Dari

Glossary 1 - 40

[ﺟﺎﻟﺐ ] = دﻟﭽﺴﭗ
ﺑﻴﻦ اﻟﻤﻠﻠﯽ
اﻧﺘﺮﻧﺖ
ﻟﻴﻦ ارﺗﺒﺎﻃﯽ اﻧﺘﺮﻧﺖ
ﭼﺎرراهﯽ
ﻣﺼﺎﺣﺒﻪ
ﺗﺤﻘﻴﻘﺎت
اﻳﺮان
اﻳﺮاﻧﯽ
ﺁﺑﻴﺎرﯼ
هﻤﮕﯽ ﺧﻮب اﺳﺘﻦ؟
(ﻧﻴﺴﺖ )ﻧﻴﺲ
اﺳﻼم ﺁﺑﺎد
( )ﻓﺮق ﻧﻤﻴﮑﻨﻪ = ﭘﺮوا ﻧﺪارﻩ.ﻓﺮق ﻧﻤﻴﮑﻨﺪ
ﻗﺮاراﺳﺖ
.اﻣﮑﺎن ﻧﺪارﻩ
.ﭼﺸﻤﻬﺎﯼ ﺷﻤﺎ ﻣﻘﺒﻮل ﻣﯽ ﺑﻴﻨﻪ
( ﺷﻤﺎس--) [] = ﻣﻬﺮﺑﺎﻧﯽ ﺷﻤﺎﺳﺖ.ﻟﻄﻒ ﺷﻤﺎﺳﺖ
اﻳﺘﺎﻟﻴﺎ
ﭼﺎﻗﻮ
(زﻧﺪان ] = ﻣﺤﺒﺲ[ )ﺑﻨﺪﯼ ﺧﺎﻧﻪ
ﺟﻼل ﺁﺑﺎد
ﺟﺎﭘﺎﻧﯽ
[ﺟﻴﭗ ] = ﻣﻮﺗﺮﺟﻴﭗ
ژورﻧﺎﻟﺴﺖ
[ﺳﺮور ] = ﺧﻮﺷﯽ[ ] = ﺷﺎدﯼ[ ] = ﺷﺎدﻣﺎﻧﯽ
ﺷﺮﺑﺖ
ﮐﺒﺎب
ﮐﺎﺑﻞ
ء
ﮐﺎرﺗﻪ ﺳﻪ
[ﻣﻨﻈﻢ ] = ﻣﺮﺗﺐ
ﺗﻴﻞ ﺧﺎﮎ
ﺧﺎﻟﺪ
(ﮐﻮدﮎ )ﭼﻮﭼﻪ
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interesting
international
internet
internet connection
intersection
interview
investigation
Iran
Iranian (nationality)
irrigation
Is everybody fine?
is not
Islamabad
It does not matter.
it is expected / it is planned
It is not possible.
It seems beautiful in your eyes.
It’s kind of you. / It is nice of you.
Italy
jackknife / pocketknife
jail
Jalalabad
Japanese (nationality/language)
jeep
journalist
joy / happiness / delight
juice
kabob
Kabul
Karta-e-Sey (a district)
kept in order / well-kept / neat
kerosene
Khaled (male name)
kid / youngster
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[ﮐﻴﻠﻮ ] = ﮐﻴﻠﻮﮔﺮام
(ﻗﺴﻢ ] = ﻧﻮع[ )رﻗﻢ
(ﺁﺷﭙﺰﺧﺎﻧﻪ )ﮐﺎرﺧﺎﻧﻪ
[ﮐﺎﻏﺬ ﭘﺮان ] = ﮔُﺪﯼ ﭘﺮان
[ﮐﺎﻏﺬ ﭘﺮان ﺑﺎزﯼ ] = ﮔُﺪﯼ ﭘﺮان ﺑﺎزﯼ
ﮐﺎرد
ﮐﺎرﮔﺮ
ﭼﺮاغ
زﻣﻴﻦ
(زَﺑﺎن ] = ﻟﺴﺎن[ )زُﺑﺎن
ﺁﺧﺮﻳﻦ
ﮔﺬﺷﺘﻪ
(دﻳﺸﺐ ] = ﺷﺐ ﮔﺬﺷﺘﻪ[ )دﻳﺸَﻮ
(دﻳﺮ )ﻧﺎوﺧﺖ
/ﺑﻌﺪًا]= ﺑﻌﺪ ﺗﺮ[]= ﺑﻌﺪ ازﺁن[]= ﭘﺲ ازﺁن[)ﭘﺴﺎن
(ﭘﺴﺎﻧﺘﺮ
ﭼﻤﻦ
ﭼﺮم
(ﻃﺮف ﭼﭗ )دﺳﺖ ﭼﭗ
(ﭘﺎ )ﭘﺎﯼ
دﻳﺮدﻳﺮﺑﻌﺪ
درس
!ﺑﻴﺎ ﮐﻪ ﺑﺮﻳﻢ
ﮐﺘﺎﺑﺨﺎﻧﻪ
زﻧﺪﮔﯽ
[روﺷﻦ ] = ﮐﻢ رﻧﮓ
ﻟﻴﺘﺮ
ﮐﻢ
[ﺳﺎﻟﻮن ] = اﺗﺎق ﻧﺸﻴﻤﻦ
ﺑﺎر
اﻟﻤﺎرﯼ
ﻟﻨﺪن
دراز
ﻋﺸﻖ
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kilogram
kind / type
kitchen
kite
kite flying
knife
laborer / worker
lamp
land / acreage
language
last / final / latest
last / past
last night
late
later / afterwards
lawn
leather
left side
leg
less often / once in a while
lesson
Let’s go!
library
life
light (color)
liter
little (amount)
living room
load / cargo
locker / closet / cabinet
London
long
love / passion
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ﻣﺎﺷﻴﻦ
ﻣﺎﺷﻴﻨﺪار
... ﺖ
ِ ﺳﺎﺧ
ﻣﺮد
(ﺑﺎ دﺳﺖ ] = ﺗﻮﺳﻂ دﺳﺖ[ )ﺑﻪ دﺳﺖ
[ﻧﻘﺸﻪ ] = ﺧﺮﻳﻄﻪ
ﺑﺎزار
ﻣﺘﺄهﻞ
رﻳﺎﺿﯽ
[ﺷﺎﻳﺪ ] = ﻣﻤﮑﻦ اﺳﺖ
[!ﺧﺪا رﺣﻤﺖ ﮐﻨﻪ! ] = ﺧﺪا ﺑﻴﺂﻣﺮزﻩ
[!ﻣﺎﺷﺎاﷲ!] = ﻧﻈﺮﻧﺸﻪ
(]=ﺧﺪااز ﻧﻈﺮﺑﺪﻧﮕﺎﻩ ﮐﻨﻪ![ )ﻧﺎم ﺧﺪا
! رﻩ ﻧﮕﺎﻩ ﮐﻨﻪ... ﺧﺪا
!زﻧﺪﮔﯽ ﺳﺮﺷﻤﺎ ﺑﺎﺷﻪ
!زﻧﺪﻩ ﺑﺎﺷﻴﻦ
ﺷﺎروال
ﻣﺰارﺷﺮﻳﻒ
ء
[وﺳﻴﻠﻪء ﻧﻘﻠﻴﻪ ] = وﺳﻴﻠﻪ ﺣﻤﻞ وﻧﻘﻞ
ﮔﻮﺷﺖ
[ﻣﺴﺘﺮﯼ ] = ﻣﻴﺨﺎﻧﻴﮏ
[ﺗﺪاوﯼ ] = ﻣﻌﺎﺟﻪ
دوا
ﻣﻼﻗﺎت
ﺧﺮﺑﻮزﻩ
ﻋﻀﻮ
ﻋﻀﻮﻳﺖ
ﮐﺎرت ﻋﻀﻮﻳﺖ
[ﻣﻴﻨﻮ ] = ﻟﺴﺖ ﻏﺬا
ﻃﻌﺎﻣﺨﺎﻧﻪ
ﻓﻠﺰ
(ﻇﻬﺮ)ﭼﺎﺷﺖ
ﻣﻌﺘﺪل
[ﻋﺴﮑﺮﯼ ] = ﻧﻈﺎﻣﯽ
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machine
machine gun
made in … / made by …
man
manually / by hand
map
market
married
mathematics
may / might / maybe / perhaps
May God forgive (the deceased)!
May God protect (…) from the evil
eye!
May God save (…)!
May you continue to live!
May you live long! / Thank you!
mayor
Mazar-e-Sharif
means of transportation
meat
mechanic
medical treatment
medicine / medication
meeting
melon
member
membership
membership card
menu
mess hall
metal
midday / noon
mild
military
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ﻣﻴﻨﯽ ﺑﺲ
وزارت داﺧﻠﻪ
وزارت ﺻﺤﺖ ﻋﺎﻣﻪ
دﻗﻴﻘﻪ
(ﺁﻳﻴﻨﻪ )ﺁﻳﻨﻪ
دوﺷﻨﺒﻪ
(ﭘﻮل )ﭘﻴﺴﻪ
ﻣﺎﻩ
زود زود
ﺻﺒﺢ
[ﭼﺎﯼ ﺻﺒﺢ ] = ﻧﺎﺷﺘﺎ
هﺎوان
ﻣﺎﺳﮑﻮ
ﻣﺴﺠﺪ
(اﮐﺜﺮ ] = ﺑﻴﺸﺘﺮ[ )ﺑﺴﻴﺎرﯼ
ﻣﺎدر
ﻣﻮﺗﺮﺳﻴﮑﻞ
ﻣﻮﺗﺮﺳﻮار
ﮐﻮﻩ
ﮐﻮﺗﻞ
ﻓﻠﻢ
ﺁﻗﺎ
ﺧﺎﻧﻢ
[زﻳﺎد ] = ﺑﺴﻴﺎر
ﺧﺎﻧﻪء ﮔﻠﯽ
ﻣﻼ
[ﺑﺎﻳﺪ ] = ﺑﺎﻳﺴﺖ
ﻧﺎهﻴﺪ
[ﻧﺎم ] = اﺳﻢ
دﺳﺘﻤﺎل ﮐﺎﻏﺬﯼ
[ﻣﻮاد ﻣﺨﺪر ] = ﻣﻮاد ﻣﺨﺪرﻩ
(ﺑﺎرﻳﮏ ] = ﺗﻨﮓ[ ] = ﮐﻤﻌﺮض[ )ﮐﻤﺒﺮ
ﻧﺴﻴﻤﻪ
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minibus
Ministry of Interior
Ministry of Public Health
minute
mirror
Monday
money
month
more often
morning
morning meal (breakfast)
mortar
Moscow
mosque
most
mother
motorcycle
motorist
mountain
mountain pass
movie
Mr.
Ms.
much / many / a lot
mud house
Muslim clergyman
must / should / ought to
Nahid (female name)
name
napkin
narcotics / drugs
narrow
Nasima (female name)
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ﻧﺎزﯼ
(ﻧَﺰدﻳﮏ )ﻧِﺰدﻳﮏ
[ﻣﺤﺘﺎج ] = ﻧﻴﺎزﻣﻨﺪ
هﻤﺴﺎﻳﻪ
[هﻴﭻ وﻗﺖ ] = هﺮﮔﺰ
ﻧﻮ
[دهﻠﯽ ﺟﺪﻳﺪ ] = دهﻠﯽ ﻧﻮ
[ﻧﻮروز ] = ﺳﺎل ﻧﻮ
ﻧﻮزاد
(روزﻧﺎﻣﻪ )اﺧﺒﺎر
[ﺁﻳﻨﺪﻩ ] = ﺑﻌﺪﯼ
اﺗﺎق ﭘﻬﻠﻮ
[ﭘﻬﻠﻮﯼ ] = ﮐﻨﺎ ِر
ﺷﺐ
ﻗﻴﻮد ﺷﺒﮕﺮدﯼ
(ﻧﻪ )ﻧﯽ
ﻧﺨﻴﺮ
هﻴﭻ ﮐﺲ
[هﻴﭽﻴﮏ ] = هﻴﭽﮑﺪام
هﻴﭻ
[ﻧﺎن ﭼﺎﺷﺖ ] = ﻃﻌﺎم ﭼﺎﺷﺖ
[ﻋﺎدﯼ ] = ﻣﻌﻤﻮﻟﯽ[ ] = ﻧﻮرﻣﺎل
ﺷﻤﺎل
ﺑﻴﻨﯽ
ﮐﺘﺎﺑﭽﻪ
هﻴﭻ ﭼﻴﺰ
(ﺣﺎﻻ ] = اﮐﻨﻮن[ )ﺣﺎﻟﯽ
ﻼ
ً ﻓﻌ
هﻴﭻ ﺟﺎ
(ﺑﯽ ﺣﺲ )ﮐﺮﺧﺖ
[ﻧﻤﺮﻩ ] = ﺷﻤﺎرﻩ
[ﺗﻌﺪاد ] = ﻋﺪﻩ[ ] = ﺷﻤﺎر
[ﻧﺮس ] = ﭘﺮﺳﺘﺎر
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Nazi (female name)
near / close
needy / impoverished
neighbor
never
new
New Delhi
New Year’s Day
newborn
newspaper
next / future / the following
next door
next to
night
night curfew
no
no (in a more polite way)
nobody / no one / no person
none / neither
none / not any
noon meal (lunch)
normal / common / ordinary
north
nose
notebook
nothing / anything
now
now / currently
nowhere
numb
number
number / quantity of units or
individuals
nurse
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o’clock / hour
office
officer
often
ointment
old
)old (age
on
on duty
on the other hand
one of
onion
only / just
open
opium
or
organization / institution
orphanage
orphanage director
other
outside
oval
ox
pain reliever / pain killer
painted
pair
paper
parade
parents
Paris
park
parking space / parking lot
partially

ﺳﺎﻋﺖ )ﺑﺠﻪ(
دﻓﺘﺮ ] = ادارﻩ[
اﻓﺴﺮ] = ﺻﺎﺣﺒﻤﻨﺼﺐ[ )ﻣﻨﺼﺒﺪار(
اﮐﺜﺮًا ] = اﮐﺜﺮاوﻗﺎت[ )ﺑﺴﻴﺎرﯼ وﺧﺖ هﺎ(
ﻣﺮهﻢ )ﻣﻠﻬﻢ(
ﮐﻬﻨﻪ
ﭘﻴﺮ ] = ﺳﺎﻟﺨﻮردﻩ[ ] = ﻣﺴﻦ[
ﺑﺎﻻﯼ ] = روﯼ[ ) ﺳ ِﺮ(
ﻧﻮﮐﺮﻳﻮال
ازﺟﺎﻧﺐ دﻳﮕﺮ] = ازﺳﻮﯼ دﻳﮕﺮ[ ] = ازﻃﺮف
دﻳﮕﺮ[
ﻳﮑﯽ از
ﭘﻴﺎز
ﺗﻨﻬﺎ ] = ﺻﺮف[ ] = ﻓﻘﻂ[
ﺑﺎز )واز(
ﺗﺮﻳﺎﮎ
ﻳﺎ
ﺳﺎزﻣﺎن ] = ﻣﺆﺳﺴﻪ[
ﻳﺘﻴﻢ ﺧﺎﻧﻪ
ﻣﺪﻳﺮﻳﺘﻴﻢ ﺧﺎﻧﻪ
دﻳﮕﺮ )دِﮔﻪ(
ﺧﺎرج ) ﺑﻴﺮون(
ﺑﻴﻀﻮﯼ
ﮔﺎوﻗﻠﺒﻪ ﻳﯽ )ﻗﻮﻟﺒﻪ ﮔﻮ(
دواﯼ ﻣﺴﮑﻦ ] = ﻣﺴﮑﻦ[
رﻧﮓ ﺷﺪﻩ
ﺟﻮرﻩ
ﮐﺎﻏﺬ
رﺳﻢ ﮔﺬﺷﺖ
واﻟﺪﻳﻦ ] = ﭘﺪروﻣﺎدر[
ﭘﺎرﻳﺲ
ﭘﺎرﮎ
ﺟﺎﯼ ﭘﺎرﮐﻨﮓ
ﻗﺴﻤًﺎ ] = ﺗﺎ ﺣﺪﯼ[ ] = ﺗﺎ ﻳﮏ اﻧﺪازﻩ[
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ﭘﺸﺘﻮ
ﮐﻠﭽﻪ ﻓﺮوش
ﮐﻠﭽﻪ ﻓﺮوﺷﯽ
ﮔﺰﻣﻪ
ﻗﻠﻢ
ﭘﻨﺴﻞ
ﻣﺮدم
ﻣﺮچ
(ﺷ ِﻮ
َ ) [ﻓﯽ ﺷﺐ ] = ﺷﺒﯽ
ﻣﺪت
(ﺷﺨﺺ ] = ﻧﻔﺮ[ )ﺁدم
دوا ﺳﺎز
[دوا ﺧﺎﻧﻪ ] = داروﺧﺎﻧﻪ
[ﻋﮑﺎﺳﺨﺎﻧﻪ ] = ﺳﺘﺪﻳﻮﯼ ﻋﮑﺎﺳﯽ
ﻣﺮﮐﺰ ﻓﻮﺗﻮﮐﺎﭘﯽ
ﻋﮑﺎس
ﻣﻮﺗﺮﭘﻴﮑﭗ
ﻣﻴﻠﻪ
ﻋﮑﺲ
(داﻧﻪ )ﺗﺎ
ﻗﻄﻌﻪ
(ﺗﺎﺑﻠﻴﺖ ] = ﻗﺮص[ )ﮔﻮﻟﯽ
ﺑﺎﻟﺸﺖ
[ﭘﻴﻠﻮت ] = هﻮا ﺑﺎز
ﺗﻔﻨﮕﭽﻪ
(ﺟﺎ )ﺟﺎﯼ
ﭘﻼﺳﺘﻴﮏ
ﺑﺸﻘﺎب
ﺑﻠﻮﮎ
ﺑﺎزﯼ
(ﺑﻔﺮﻣﺎﻳﻴﺪ] = ﻟﻄﻔًﺎ[ )ﺑﻔﺮﻣﺎﻳﻴﻦ
ﺟﻴﺐ
ﻣﺎﻣﻮرﻳﺖ ﭘﻮﻟﻴﺲ
ﭘﻮﻟﻴﺲ
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Pashto
pastry seller
pastry shop
patrol
pen
pencil
people
pepper
per night
period / duration
person
pharmacist
pharmacy
photo studio / photo lab
photocopy center
photographer
pickup truck
picnic
picture / photograph
piece (counter)
piece / plot
pill / tablet
pillow
pilot
pistol / handgun
place
plastic
plate
platoon
play / game
Please.
pocket
police station
policeman
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[ﻣﺆدب ] = ﺑﺎ ادب
اﻧﺎر
(ﻓﻘﻴﺮ] = ﻧﺎدار[ )ﻏﺮﻳﺐ
ﮐﻮﮐﻨﺎر
ﮐﭽﺎﻟﻮ
ﺑﻨﺪ ﺑﺮق
ﻧﻤﺎز
(ﺣﺎﻣﻠﻪ )ﺷﮑﻤﺪار
ﻧﺴﺨﻪ
رﺋﻴﺲ رادﻳﻮوﺗﻠﻮﻳﺰﻳﻮن
(ﻼ[ )ﭘﻴﺸﺘﺮ
ً ﻗﺒﻞ ﺑﺮاﻳﻦ ] = ﻗﺒ
[ﻣﺸﮑﻞ ] = ﭘﺮاﺑﻠﻢ
(ﭘﺮوﻓﻴﺴﻮر] = اﺳﺘﺎد[ )ﭘﺮوﻓﻴﺴﺮ
ﭘﺮوژﻩ
ﮔﺎز
[رﺧﺼﺘﯽ ﻋﻤﻮﻣﯽ ] = ﺗﻌﻄﻴﻞ ﻋﻤﻮﻣﯽ
ﺷﺎﮔﺮد
ﺑﻨﻔﺶ
دﺳﺘﮑﻮل
ﻗﻨﺪهﺎر
رادﻳﻮ
ﺑﺎراﻧﯽ
ﺷﺎرﻳﺪﮔﯽ
دﻓﺘﺮ رهﻨﻤﺎﯼ ﻣﻌﺎﻣﻼت
(دراﻳﻦ اواﺧﺮ] = اﺧﻴﺮًا[ )دﻩ اﯼ وﺧﺖ هﺎ
[ﺑﺎزﺳﺎزﯼ ] = ﻧﻮﺳﺎزﯼ
ﻣﺴﺘﻄﻴﻞ
(ﻣﺴﺘﻄﻴﻠﯽ )دراز رخ
ﺳﺮخ
[ﺳﺮﻩ ﻣﻴﺎﺷﺖ ] = هﻼل اﺣﻤﺮ
[ﺻﻠﻴﺐ ﺳﺮخ ] = ﺻﻠﻴﺐ اﺣﻤﺮ
[ﭘﻨﺎهﻨﺪﻩ ] = ﭘﻨﺎهﮕﺰﻳﻦ
ﻣﻘﺮرات
(ﺧﻮﻳﺸﺎوﻧﺪان ] = اﻗﺎرب[ )ﻗﻮم وﺧﻮﻳﺶ
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polite
pomegranate
poor
poppy
potato
power dam
prayer
pregnant
prescription
president of radio & TV station
previously / prior to this
problem / difficulty
professor
project
propane / natural gas
public holiday
pupil / student
purple
purse
Qandahar
radio
rainy
rash
real estate office
recently
reconstruction
rectangle
rectangular
red
Red Crescent
Red Cross
refugee
regulations
relatives
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دﻳﻨﻴﺎت
[ﺗﻐﻴﻴﺮﺳﺎﺧﺘﻤﺎن دادﻩ ﺷﺪﻩ ] = اﺻﻼح ﺷﺪﻩ
(ﮐﺮاﻳﻪ )ﮐﺮاﻩ
ﮐﺮاﻳﯽ
ورﮐﺸﺎپ
ﺗﺮﻣﻴﻢ ﺷﺪﻩ
ﺧﺒﺮﻧﮕﺎر
رﺳﺘﻮران
ﺑﺮﻧﺞ
َﭘﻠﻮ
ﺷﻴﺮﺑﺮﻧﺞ
[ﭘﻮﻟﺪار] = ﻏﻨﯽ
(ﻃﺮف راﺳﺖ )دﺳﺖ راس
درﻳﺎ
[راﻩ ] = ﺳﺮﮎ
راﮐﺖ اﻧﺪاز
اﺗﺎق
(هﻢ اﺗﺎق )هﻢ اﺗﺎﻗﯽ
(رﻳﺴﻤﺎن )رﻳﺴﭙﺎن
ﭘﻮﺳﻴﺪﻩ
[ﮔﺮد ] = ﻣﺪور[ ] = داﻳﺮوﯼ
رن وﯼ
روﺳﻴﻪ
(ﻏﻤﮕﻴﻦ ] = اﻧﺪوهﮕﻴﻦ[ ] = ﻣﺘﺄﺛﺮ[ )ﺟﮕﺮﺧﻮن
[ﻏﻢ ] = اﻧﺪوﻩ[ ] = ﺗﺄﺛﺮ
ﻓﺮوش
ﺻﺎﻟﺢ
ﻧﻤﮏ
ﺷﻮر
ﭼﭙﻠﯽ
ﺷﻨﺒﻪ
(ﺑُﺮاﻧﯽ ﺑﺎدﻧﺠﺎن )ﺑﺮاﻧﯽ ﺑﺎﻧﺠﺎن
ﺑﻮﻻﻧﯽ
ﻣﮑﺘﺐ
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religion
remodeled
rent
rental / for rent
repair shop / garage
repaired
reporter
restaurant
rice
rice pilaf
rice pudding
rich
right side
river
road
rocket launcher
room
roommate
rope
rotten
round
runway
Russia
sad / grieved / unhappy
sadness / sorrow / grief
sale
Saleh (male name)
salt
salty
sandal
Saturday
sauteed eggplant
savory pastry with delicious filling
school
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ﻣﺪﻳﺮﻣﮑﺘﺐ
ﺧﺮاﺷﻴﺪﮔﯽ
[ﻓﺼﻞ ] = ﻣﻮﺳﻢ
ﺳﮑﺮﺗﺮ
[ﻣﻮﺗﺮ ] = ﻣﻮﺗﺮﺗﻴﺰرﻓﺘﺎر
ﻓﺮوﺷﻨﺪﻩ
[ﺧﻮرد ﺿﺎﺑﻂ ] = ﺑﺮﻳﺪﮔﯽ
ﺟﺪﯼ
[ﺳﻨﮕﻴﻦ ] = ﺑﺎ وﻗﺎر[ ] = ﻣﺆﻗﺮ
ﺧﺪﻣﺖ
ﺳﻴﺖ
ﺳﻴﺮ
ﺷﻬﺮﻧﻮ
ﺷﺮﻳﻒ
ﺷﺎل
ﺷﺎﻟﺒﺎف
ﭘﻴﺮاهﻦ وﺗﻨﺒﺎن
ﺑﻮت
ﺑﻮﺗﺪوز
[دﮐﺎن ] = ﻣﻐﺎزﻩ
دﮐﺎﻧﺪار
ﺧﺮﻳﺪ
ﮐﻮﺗﺎﻩ
(ﻗﺪ ﮐﻮﺗﺎﻩ ] = ﮐﻮﺗﺎﻩ ﻗﺪ[ )ﻗﺪ ﭘﺨﭻ
ﭘﺘﻮ
ﺷﺎور
[زﻳﺎرت ] = ﻣﻘﺒﺮﻩ
ﻣﺮﻳﺾ
ﻟﻮﺣﻪ
(ﻓﺘﺮﻩ... ﺑﻪ اﻳﻨﺴﻮ[ )از... ﺑﻪ اﻳﻨﻄﺮف ] = از...از
ﺻﻤﻴﻤﯽ
(ﺁوازﺧﻮان )ﺧﺎﻧﻨﺪﻩ
ﻣﺠﺮد
ﻳﮑﻨﻔﺮﯼ
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school principal
scratch / laceration
season
secretary
sedan / passenger car
seller / street vendor
sergeant
serious
serious / dignified
service
set
seyr (unit of weight)
Shahr-e-Nau (a district)
Sharif (male name)
shawl
shawl weaver
shirt and trousers
shoe
shoemaker
shop / store
shopkeeper
shopping
short
short (height)
shoulder throw (outerwear)
shower
shrine
sick (adjective) / patient (noun)
sign
since … (time)
sincere
singer
single
single (occupancy)
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sister
size
skill
skillful
skillfully
skin
skinny
sleeping room / quarters
slow
slowly
small
small rug
snack bar
snowy
so / so much
so / so much / that much / this much
soap
soccer
sock / stocking
sofa / couch
soil
soldier
some
some people
someday
someone
someone in love
something
sometimes
son / boy
soon
soup
south

ﺧﻮاهﺮ
ﺳﺎﻳﺰ ] = اﻧﺪازﻩ[
ﻣﻬﺎرت
ﻣﺎهﺮ)ﻻﻳﻖ(
ﺑﺎ ﻣﻬﺎرت ] = ﻣﺎهﺮاﻧﻪ[
ﭘﻮﺳﺖ ] = ﺟﻠﺪ[
ﻻﻏﺮ
ﻗﺎﻏﻮش
ﺁهﺴﺘﻪ )ﺁﺳﺘﺎ(
ﺑﻪ ﺁهﺴﺘﮕﯽ )ﺁﺳﺘﺎ(
ﺧﻮرد ] = ﮐﻮﭼﮏ[
ﻗﺎﻟﻴﻨﭽﻪ
ﮐﺎﻧﺘﻴﻦ
ﺑﺮﻓﯽ
ﭼﻨﺪان
ﺁﻧﻘﺪر ] = اﻳﻨﻘﺪر[ )اوﻗﻪ  /اﻳﻘﻪ(
ﺻﺎﺑﻮن
ﻓﻮﺗﺒﺎل
ﺟﺮاب
ﮐﻮچ
ﺧﺎﮎ
ﺳﺮﺑﺎز)ﻋﺴﮑﺮ(
ﺑﻌﻀﯽ
ﺑﻌﻀﯽ ﻣﺮدم ] = ﺑﻌﻀﯽ اﺷﺨﺎص[ ] = ﺑﻌﻀﯽ هﺎ[
روزﯼ ] = ﻳﮏ روز[
ﮐﺴﯽ
ﻋﺎﺷﻖ
ﭼﻴﺰﯼ ] = ﮐﺪام ﭼﻴﺰﯼ[
ﺑﻌﻀًﺎ ] = ﺑﻌﻀﯽ اوﻗﺎت[ ] = ﮔﺎهﮕﺎﻩ[
)ﺑﻌﻀﯽ وﺧﺘﻬﺎ(
ﭘﺴﺮ)ﺑﭽﻪ(
ﺑﻪ زودﯼ] = ﻋﻨﻘﺮﻳﺐ[ )زود(
ﺷﻮرﺑﺎ )ﺷﻮروا(
ﺟﻨﻮب
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ﺳﻮﻏﺎت
[ﺗﻴﺮاﺷﺘﺒﻨﯽ ] = ﺗﻴﺮﻓﺎﻟﺘﻮ
ﺷﻮرﻧﺨﻮد وﮐﭽﺎﻟﻮ
ﭘﮑﻮرﻩ
ﻗﺎﺷﻖ
[ورزش ] = ﺳﭙﻮرت
ﺑﻬﺎر
دﻟﮕﯽ
(ﻣﺮﺑﻊ )ﭼﻬﺎرﮐﻨﺠﻪ
ﺳﺘﺪﻳﻮم
زﻳﻨﻪ هﺎ
[ﺣﺎﻟﺖ ] = ﺣﺎل[ ] = وﺿﻊ[ ] = وﺿﻌﻴﺖ
ﮔﻴﺮدار
(ﺷﮑﻢ دردﯼ ] = درد ﺷﮑﻢ[ )دل دردﯼ
ﺳﻨﮓ
ﺑﺨﺎرﯼ
[ﻣﺴﺘﻘﻴﻢ ] = روﺑﻪ رو
[ﺳﺮﮎ ] = ﺟﺎدﻩ[ ] = ﮐﻮﭼﻪ
ﻗﻮﯼ
ﻣﻀﻤﻮن
[ازﻗﺒﻴﻞ ] = ﻣﺎﻧﻨﺪ[ ] = ﻣﺜﻞ[ ] = ﭼﻮن
[ﺑﻮرﻩ ] = ﺷﮑﺮ
ﺗﺎﺑﺴﺘﺎن
ﻳﮑﺸﻨﺒﻪ
(ﺁﻓﺘﺎﺑﯽ )اﻓﺘﻮﯼ
ﻣﻮاد
.ﭼﺮا ﻧﯽ
ﻣﻈﻨﻮن
ﺷﻴﺮﻳﻦ
(ﺣﻮض ﺁﺑﺒﺎزﯼ )ﺣﻮض اَوﺑﺎزﯼ
ﺷﺮﺑﺖ
[ﺳﻴﺴﺘﻢ ] = ﻧﻈﺎم
ﻣﻴﺰ
ﺧﻴﺎط
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souvenir
spare tire
spicy chickpea and potato salad
spicy fried potatoes
spoon
sport
spring
squad
square
stadium
stairs
status / condition / situation
stick shift
stomachache
stone
stove / heater
straight
street
strong
subject
such as / like
sugar
summer
Sunday
sunny
supplies /materials / items
Sure. / With pleasure.
suspect
sweet
swimming pool
syrup / liquid medicine
system
table
tailor / seamstress
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ﺗﺎج ﻣﺤﻞ
[ﻗﺪ ﺑﻠﻨﺪ ] = ﺑﻠﻨﺪ ﻗﺪ
ﺗﺎﻧﮏ
ﺗﺮﭘﺎل
ﺗﮑﺴﯽ
ﭼﺎﯼ
ﻣﻌﻠﻢ
ﭼﺎﯼ ﺧﺎﻧﻪ
ﺗﻴﻠﻔﻮن
ﺗﻠﻮﻳﺰﻳﻮن
(ﺣﺮارت )ﮔﺮﻣﯽ
ﺧﻴﻤﻪ
[از] = ﻧﺴﺒﺖ ﺑﻪ
.ﺗﺸﮑﺮ
(ﺁن )او
ﮐﻪ
(هﻤﺎن )هﻤﻮ
[اوﻟﻴﻦ ] = ﻧﺨﺴﺘﻴﻦ
اوﻟﯽ
[ﻣﻠﻞ ﻣﺘﺤﺪ ] = ﺳﺎزﻣﺎن ﻣﻠﻞ ﻣﺘﺤﺪ
(ﭘﺲ ] = درﺁﻧﺼﻮرت[ )ﺧﯽ
(ﺁﻧﺠﺎ )اوﻧﺠﻪ
[ﺑﻨﺎ ﺑﺮﺁن ] = ﺑﻨﺎ ًء
(اﻳﻨﻬﺎ )اﻳﻨﺎ
( اوﻧﺎ/ ﺁﻧﻬﺎ )اوﻧﻬﺎ
[ﭼﻴﺰ ] = ﺷﯽ
(ﺗﺸﻨﻪ )ﺗُﺸﻨﻪ
(اﻳﻦ )اﯼ
(هﻤﻴﻦ )هﻤﯽ
(ﺁﻧﻬﺎ )اوﻧﻬﺎ( )اوﻧﺎ
ﭘﻨﺠﺸﻨﺒﻪ
ﺗﮑﺖ
(وﻗﺖ )وﺧﺖ
(ﺑﺎر ] = دﻓﻌﻪ[ ] = ﻣﺮﺗﺒﻪ[ )ﮐﺮَت
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Taj Mahal
tall
tank
tarp
taxi
tea
teacher
teahouse
telephone
television
temperature
tent
than
Thank you.
that
that / who / which
that same / that very same
the first / foremost
the first one
The United Nations
then / in that case
there
therefore
these
they
thing / stuff / substance
thirsty
this
this same / this very same
those
Thursday
ticket
time
time / turn / instance
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tire
tire jack
tired / weary
to
to / before / near
to answer / to reply
to apologize
to arrange
to arrive
)to ask (a question
to assume / to occupy
to barbeque
to be
)to be able to / can (modal verb
to be allergic
to be asleep
to be called / to be known as
to be considered / to be regarded as
to be facing
to be finished / to end
to be found / to be available
to be late
to be located / to be situated
to be patient
to be ruined / to be impaired / to go bad
to become
to bleed / to be bleeding
to break down
to breathe
to brief

ﺗﻴﺮ
ﺟﮏ ﺗﻴﺮ
ﺧﺴﺘﻪ )ﻣﺎﻧﺪﻩ(
ﺑﻪ
ﺶ ] = ﻧﺰ ِد[
ﭘﻴ ِ
ﺟﻮاب دادن ] = ﭘﺎﺳﺦ دادن[ دﻩ /داد] = ﺟﻮاب ﮔﻔﺘﻦ/
ﮔﻮ /ﮔﻔﺖ[
ﻣﻌﺬرت ﺧﻮاﺳﺘﻦ ] = ﻋﺬرﺧﻮاﺳﺘﻦ[  /ﺧﻮاﻩ /ﺧﻮاﺳﺖ
ﺗﺮﺗﻴﺐ دادن /دﻩ  /داد
رﺳﻴﺪن /رس /رﺳﻴﺪ
ﭘﺮﺳﻴﺪن /ﭘﺮس /ﭘﺮﺳﻴﺪ ] = ﺳﻮال ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد[
)ﭘﺮﺳﺎن ﮐﺪن(
اﺷﻐﺎل ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﮐﺒﺎب ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺑﻮدن /ﺑﺎش  /ﺑﻮد
ﺗﻮاﻧﺴﺘﻦ /ﺗﻮان /ﺗﻮاﻧﺴﺖ
ﺣﺴﺎﺳﻴﺖ داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ
ﺧﻮاب ﺑﻮدن /ﺑﺎش /ﺑﻮد )ﺧَﻮ ﺑﻮدن(
ﻳﺎد ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ ] = ﺧﻮاﻧﺪﻩ ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ[
ﺷﻤﺮدﻩ ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ ] = ﺑﻪ ﺷﻤﺎر رﻓﺘﻦ /رو/
رﻓﺖ[
روﺑﺮو ﺑﻮدن ] = ﻣﻮاﺟﻪ ﺑﻮدن[ ﺑﺎش /ﺑﻮد
ﺗﻤﺎم ﺷﺪن ] = ﺗﮑﻤﻴﻞ ﺷﺪن[ /ﺷﻮ /ﺷﺪ )ﺧﻼص
ﺷﺪن(
ﭘﻴﺪا ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
دﻳﺮﺁﻣﺪن /ﺁ  /ﺁﻣﺪ ] = دﻳﺮرﺳﻴﺪن /رس /رﺳﻴﺪ[
واﻗﻊ ﺑﻮدن/ﺑﺎش/ﺑﻮد ] = ﻗﺮارداﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ[
ﺣﻮﺻﻠﻪ داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ
ﺧﺮاب ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﺧﻮﻧﺮﻳﺰﯼ داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ
ﺧﺮاب ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﻧﻔﺲ ﮐﺸﻴﺪن /ﮐﺶ /ﮐﺸﻴﺪ
ﻣﻌﻠﻮﻣﺎت دادن /دﻩ /داد
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to bring
to bring back / to return
to build
)to burn (intransitive
)to burn (transitive
to buy
to calm down
to carry / to bear
to celebrate
to cheat
to choose / to select
to clean
to come
to complain
to complete / to finish
to congratulate
to congratulate someone on the
occasion of Eid
to cook
to count
to cover / to help (someone) get
dressed
to cure / to heal
to cut
to damage
to dance
to decrease
to deliver
to destroy
to distribute
to do
to do training / to undergo training

ﺁوردن /ﺁور /ﺁورد
ﭘﺲ ﺁوردن /ﺁور /ﺁورد
ﺁﺑﺎد ﮐﺮدن ] = اﻋﻤﺎرﮐﺮدن[  /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺳﻮﺧﺘﻦ /ﺳﻮز /ﺳﻮﺧﺖ
ﺳﻮزاﻧﺪن /ﺳﻮزان /ﺳﻮﺧﺘﺎﻧﺪ )ﺳﻮﺧﺘﺎﻧﺪن(
ﺧﺮﻳﺪن /ﺧﺮ /ﺧﺮﻳﺪ
ﺁرام ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ ] = ﺁرام ﺑﻮدن /ﺑﺎش /ﺑﻮد[
ﺣﻤﻞ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد )ﮔﺸﺘﺎﻧﺪن(
ﺗﺠﻠﻴﻞ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﻓﺮﻳﺐ دادن /دﻩ /داد )ﺑﺎزﯼ دادن = دﻩ ﺟﺎن زدن(
اﻧﺘﺨﺎب ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد )ﺧﻮش ﮐﺪن(
ﭘﺎﮎ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺁﻣﺪن /ﺁ  /ﺁﻣﺪ
ﺷﮑﺎﻳﺖ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺗﻤﺎم ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد] = ﺑﻪ ﭘﺎﻳﺎن رﺳﺎﻧﺪن /رﺳﺎن/
رﺳﺎﻧﺪ[ )ﺧﻼص ﮐﺪن(
ﺗﺒﺮﻳﮏ ﮔﻔﺘﻦ /ﮔﻮ /ﮔﻔﺖ )ﺗﺒﺮﻳﮑﯽ دادن /دﻩ /داد(
ﻋﻴﺪ ﻣﺒﺎرﮐﯽ ﮐﺮدن
ﭘُﺨﺘﻦ /ﭘَﺰ /ﭘُﺨﺖ )ﭘُﺨﺘﻪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد(
ﺣﺴﺎب ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﭘﻮﺷﺎﻧﺪن /ﭘﻮﺷﺎن /ﭘﻮﺷﺎﻧﺪ
ﺧﻮب ﮐﺮدن )ﺟﻮرﮐﺮدن(  /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺑﺮﻳﺪن /ﺑﺮ /ﺑﺮﻳﺪ ] = ﻗﻄﻊ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد[
ﺧﺴﺎرﻩ رﺳﺎﻧﺪن /رﺳﺎن /رﺳﺎﻧﺪ] = ﺧﺴﺎرﻩ وارد
ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد[
رﻗﺼﻴﺪن /رﻗﺺ /رﻗﺼﻴﺪ )رﻗﺺ ﮐﺪن(
ﮐﻢ ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
رﺳﺎﻧﺪن /رﺳﺎن /رﺳﺎﻧﺪ ] = ﺗﺤﻮﻳﻞ دادن /دﻩ /داد[
ﺧﺮاب ﮐﺮدن] = وﻳﺮان ﮐﺮدن[ /ﮐﻦ /ﮐﺮد] = ازﺑﻴﻦ
ﺑﺮدن /ﺑﺮ /ﺑﺮد[
ﺗﻮزﻳﻊ ﮐﺮدن ] = ﺗﻘﺴﻴﻢ ﮐﺮدن[  /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﮐﺮدن /ﮐُﻦ /ﮐﺮد
ﺗﻌﻠﻴﻢ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
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to donate / to give as a gift
to draw
to drink
to earn / to gain
to eat
to enlist / to enroll / to join
to examine
to exist / to be present /
to be available
to express condolences
to fall in love
to farm / to do farming
to feel
to feel / to sense
to find
to fit
to fly
to fly / to pilot
to fly a kite
to fuel / to take fuel / to put fuel into
the gas tank
)to get / to take (hold
)to get out of / to get off (transportation
)to get punctured / to have a flat (tire
to get up / to rise
to get well / to recover
to give
to give an injection
to go
to go by means of.....
to go to.....

اهﺪا ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد ] = اﻋﺎﻧﻪ دادن /دﻩ /داد[ )دادن(
رﺳﻢ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد )رﺳﻢ ﮐﺸﻴﺪن /ﮐﺶ /ﮐﺸﻴﺪ(
ﻧﻮﺷﻴﺪن /ﻧﻮش /ﻧﻮﺷﻴﺪ
ﺑﺪﺳﺖ ﺁوردن /ﺁور /ﺁورد ] = ﮐﻤﺎﻳﯽ ﮐﺮدن /ﮐﻦ/
ﮐﺮد[
ﺧﻮردن ] = ﻏﺬا ﺧﻮردن[ )ﻧﺎن ﺧﻮردن( /ﺧﻮر/
ﺧﻮرد
ﺷﺎﻣﻞ ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﻣﻌﺎﻳﻨﻪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
وﺟﻮد داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ ] = ﻣﻮﺟﻮد ﺑﻮدن /ﺑﺎش/
ﺑﻮد[
ﺗﺴﻠﻴﺖ دادن /دﻩ /داد ] = ﺗﺴﻠﻴﺖ ﮔﻔﺘﻦ /ﮔﻮ /ﮔﻔﺖ[
ﻋﺎﺷﻖ ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
دهﻘﺎﻧﯽ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺣﺲ ﮐﺮدن] = اﺣﺴﺎس ﮐﺮدن[  /ﮐﻦ /ﮐﺮد
اﺣﺴﺎس ﮐﺮدن ] = ﺣﺲ ﮐﺮدن[ ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﭘﻴﺪا ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد ] = ﻳﺎﻓﺘﻦ /ﻳﺎب /ﻳﺎﻓﺖ[
ﺟﺎﯼ ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ ] = ﺑﺮاﺑﺮﺁﻣﺪن /ﺁ  /ﺁﻣﺪ[
ﭘﺮوازﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد ] = ﭘﺮﻳﺪن /ﭘﺮ /ﭘﺮﻳﺪ[
ﭘﺮوازدادن /دﻩ /داد
ﮐﺎﻏﺬ ﭘﺮان ﺑﺎزﯼ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﭘﺘﺮول ﻳﺎ دﻳﺰل ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ ] = ﭘﺘﺮول ﻳﺎ
دﻳﺰل اﻧﺪاﺧﺘﻦ /اﻧﺪاز /اﻧﺪاﺧﺖ[ )ﺗﻴﻞ اﻧﺪاﺧﺘﻦ/اﻧﺪاز/
اﻧﺪاﺧﺖ(
ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ
ﭘﺎﻳﻴﻦ ﺷﺪن ] = ﭘﻴﺎدﻩ ﺷﺪن[  /ﺷﻮ /ﺷﺪ )ﭘﺎﻳﺎن ﺷﺪن(
ﭘﻨﭽﺮﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﺑﺮﺧﺎﺳﺘﻦ /ﺑﺮﺧﻴﺰ /ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ )ﺧﻴﺴﺘﻦ /ﺧﻴﺰ/ﺧﻴﺴﺖ(
ﺧﻮب ﺷﺪن )ﺟﻮرﺷﺪن(  /ﺷﻮ /ﺷﺪ
دادن /دﻩ /داد
ﭘﻴﭽﮑﺎرﯼ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
رﻓﺘﻦ  /رو  /رﻓﺖ
ﺑﺎ  .....رﻓﺘﻦ
ﺑﻪ  .....رﻓﺘﻦ
105

DLIFLC/ELTF/Dari

Glossary 1 - 40

to grow / to cultivate
to guide
to handcuff
to harvest
to have
to have a headache
to have a picnic
…to have a skill / to know how to
to hear
to heat / to warm up
to help
to help….
to hope / to be hopeful
to hurt / to ache
to hurt / to have pain
to intend
to interview
to invite
to irrigate
to keep / to protect / to prevent
to know (to be acquainted with / to
)recognize
to know (to be aware of / to have
)knowledge about
to learn
to lie down
to like
to like….
to like/ to enjoy / to find pleasant
to line up

ﮐﺸﺖ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد ] = ﮐﺎﺷﺘﻦ /ﮐﺎر /ﮐﺎﺷﺖ[
رهﻨﻤﺎﻳﯽ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
اوﻟﭽﮏ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺣﺎﺻﻞ ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ
داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ
ﺳﺮ درد ﺑﻮدن /ﺑﺎش /ﺑﻮد
ﻣﻴﻠﻪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﻳﺎد داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ
ﺷﻨﻴﺪن /ﺷﻨﻮ /ﺷﻨﻴﺪ
ﮔﺮم ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﮐﻤﮏ ﮐﺮدن  /ﮐﻦ  /ﮐﺮد
 .....را ﮐﻤﮏ ﮐﺮدن
ﺑﻪ  .....ﮐﻤﮏ ﮐﺮدن
اﻣﻴﺪ وارﺑﻮدن /ﺑﺎش /ﺑﻮد] = اﻣﻴﺪ داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ[
درد ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد] = درد داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ[
درد داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ ] = درد ﮐﺮدن /ﮐﻦ/
ﮐﺮد[
ﻗﺼﺪ داﺷﺘﻦ
ﻣﺼﺎﺣﺒﻪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
دﻋﻮت ﮐﺮدن ] = ﻣﻬﻤﺎن ﮐﺮدن[ ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺁﺑﻴﺎرﯼ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﻧﮕﻬﺪاﺷﺘﻦ ] = ﻧﮕﺎهﺪاﺷﺘﻦ[ /دار /داﺷﺖ
ﺷﻨﺎﺧﺘﻦ /ﺷﻨﺎس /ﺷﻨﺎﺧﺖ
داﻧﺴﺘﻦ /دان /داﻧﺴﺖ
ﺁﻣﻮﺧﺘﻦ /ﺁﻣﻮز /ﺁﻣﻮﺧﺖ ] = ﻳﺎد ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ/
ﮔﺮﻓﺖ[
درازﮐﺸﻴﺪن /ﮐﺶ /ﮐﺸﻴﺪ
ﺧﻮش داﺷﺘﻦ  /دار /داﺷﺖ
 ......را ﺧﻮش داﺷﺘﻦ
ﺧﻮش ﺁﻣﺪن /ﺁ  /ﺁﻣﺪ
ﻟﻴﻦ ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ ] = ﺻﻒ ﺑﺴﺘﻦ /ﺑﻨﺪ /ﺑﺴﺖ[
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to listen
to listen to….

to live
to live in.....
to live with….
to look / to seem
to love / to like
to make / to construct
to make a phone call
to call someone
to make a reservation / to reserve
to make an appointment

to make operational / to activate
to meet
to meet with….
to memorize
)to miss (someone
to move
)to move (something
to move / to migrate
to need
to notice
to open
)to order (food, etc.
)to order (to command
to paint

ﮔﻮش ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد] = ﮔﻮش دادن /دﻩ  /داد[
ﺑﻪ .......ﮔﻮش ﮐﺮدن
 .........راﮔﻮش ﮐﺮدن
ﺑﻪ .......ﮔﻮش دادن
زﻧﺪﮔﯽ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
در .....زﻧﺪﮔﯽ ﮐﺮدن
ﺑﺎ  .....زﻧﺪﮔﯽ ﮐﺮدن
ﻣﻌﻠﻮم ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ ] = ﺑﻪ ﻧﻈﺮرﺳﻴﺪن /رس/
رﺳﻴﺪ[
دوﺳﺖ داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ
ﺳﺎﺧﺘﻦ /ﺳﺎز /ﺳﺎﺧﺖ
ﺗﻴﻠﻔﻮن ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺑﻪ ﮐﺴﯽ ﺗﻴﻠﻔﻮن ﮐﺮدن
رﻳﺰرف ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
وﻋﺪﻩء ﻣﻼﻗﺎت ﮔﺬاﺷﺘﻦ /ﮔﺬار /ﮔﺬاﺷﺖ
] = ﻗﺮارﻣﻼﻗﺎت ﮔﺬاﺷﺘﻦ /ﮔﺬار/ﮔﺬاﺷﺖ[
)ازﮐﺴﯽ وﺧﺖ ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ(
ﻓﻌﺎل ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد]= ﻓﻌﺎل ﺳﺎﺧﺘﻦ /ﺳﺎز /ﺳﺎﺧﺖ[
ﻣﻼﻗﺎت ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد )دﻳﺪن /ﺑﻴﻦ /دﻳﺪ(
ﺑﺎ  .....ﻣﻼﻗﺎت ﮐﺮدن
ﺣﻔﻆ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
)ازﺑﺮﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد(
ُﭘﺸﺖ ﮐﺴﯽ دق ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﺣﺮﮐﺖ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺣﺮﮐﺖ دادن /دﻩ /داد
ﮐﻮچ ﮐﺮدن ] = ﻣﻬﺎﺟﺮت ﮐﺮدن[ ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺿﺮورت داﺷﺘﻦ] = اﺣﺘﻴﺎج داﺷﺘﻦ[ )ﮐﺎرداﺷﺘﻦ(/
دار /داﺷﺖ
ﻣﺘﻮﺟﻪ ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﺑﺎزﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﻓﺮﻣﺎﻳﺶ دادن /دﻩ /داد
اﻣﺮﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد ] = دﺳﺘﻮردادن /دﻩ /داد[
رﻧﮓ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
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to pass / to cross
to pass…..
to pass by…..
to pass / to get through / to complete
to patrol
to pay
to perform / to carry out
to pick up / to remove
to play
to post / to install
to pray
to produce / to manufacture
to produce smoke
to put / to place
to put a dressing on a wound
to raise / to lift
to rebuild / reconstruct
to receive
to register
to remain / to stay / to put / to let
to remember / to recall
to remodel
to rent
to rent out
to repair

ﮔﺬﺷﺘﻦ /ﮔﺬر /ﮔﺬﺷﺖ )ﺗﻴﺮﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ(
از  .....ﮔﺬﺷﺘﻦ )ﺗﻴﺮﺷﺪن(
ازﭘﻬﻠﻮﯼ  .....ﮔﺬﺷﺘﻦ )ﺗﻴﺮﺷﺪن(
ﮔﺬﺷﺘﺎﻧﺪن /ﮔﺬران /ﮔﺬﺷﺘﺎﻧﺪ )ﺗﻴﺮﮐﺪن(
ﮔﺰﻣﻪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﭘﺮداﺧﺘﻦ /ﭘﺮداز /ﭘﺮداﺧﺖ ] = ﺗﺄدﻳﻪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ/
ﮐﺮد[)دادن(
اﺟﺮا ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺑﺮداﺷﺘﻦ /ﺑﺮدار /ﺑﺮداﺷﺖ )ورداﺷﺘﻦ(
ﺑﺎزﯼ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﻧﺼﺐ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد )ﺑﻨﺪ ﮐﺪن(
ﻧﻤﺎزﺧﻮاﻧﺪن /ﺧﻮان /ﺧﻮاﻧﺪ
ﺗﻮﻟﻴﺪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد )ﺳﺎﺧﺘﻦ(
دود ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﮔﺬاﺷﺘﻦ /ﮔﺬار /ﮔﺬاﺷﺖ ] = ﻣﺎﻧﺪن /ﻣﺎن /ﻣﺎﻧﺪ[
ﭘﺎﻧﺴﻤﺎن ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺑﻠﻨﺪ ﮐﺮدن )ﺑﺎﻻ ﮐﺮدن( /ﮐﻦ  /ﮐﺮد
] = ﺑﺎﻻ ﺑﺮدن /ﺑﺮ /ﺑﺮد[
ﺑﺎزﺳﺎزﯼ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد )ﻧﻮﺳﺎزﯼ ﮐﺪن(
)ازﻧﻮﺳﺎﺧﺘﻦ(
درﻳﺎﻓﺖ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد ] = ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ/
ﮔﺮﻓﺖ[
ﻧﺎﻣﻨﻮﻳﺴﯽ ﮐﺮدن ] = ﺛﺒﺖ ﻧﺎم ﮐﺮدن[ /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﻣﺎﻧﺪن /ﻣﺎن /ﻣﺎﻧﺪ
ﺑﻪ ﻳﺎد داﺷﺘﻦ دار /داﺷﺖ ] = ﺑﻪ ﻳﺎد ﺁوردن /ﺁور/
ﺁورد[ )ﺑﻪ ﻳﺎد ﺁﻣﺪن /ﺁ  /ﺁﻣﺪ(
ﺗﻐﻴﻴﺮﺳﺎﺧﺘﻤﺎن دادن /دﻩ /داد
]= اﺻﻼح ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد[
ﮐﺮاﻳﻪ ﮐﺮدن )ﮐﺮاﻩ ﮐﺮدن(  /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﮐﺮاﻳﻪ دادن ] = ﺑﻪ ﮐﺮاﻳﻪ دادن[ )ﮐﺮاﻩ دادن(  /دﻩ/
داد
ﺗﺮﻣﻴﻢ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
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to return
to return from….
to return to….
to return / to come back
to run out
to say / to tell
to search
to see
to sell
to send
)to serve (food
)to serve (military
to shop
to shop at…..
to show
to show…..
to show to…..
to sightsee
to sign
to sing
to sit / to sit down
to sleep
to slow down
to smoke
to sow
to speak / to talk
to speed up
)to spend (money
to stall / to stop

ﺑﺮﮔﺸﺘﻦ /ﺑﺮﮔﺮد /ﺑﺮﮔﺸﺖ )ﭘﺲ ﺁﻣﺪن /ﺁ  /ﺁﻣﺪ(
از .....ﺑﺮﮔﺸﺘﻦ
ﺑﻪ  .....ﺑﺮﮔﺸﺘﻦ
ﻋﻮدت ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد ] = ﺑﺎزﮔﺸﺘﻦ /ﮔﺮد/
ﮔﺸﺖ[
ﺧﻼص ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﮔﻔﺘﻦ /ﮔﻮ /ﮔﻔﺖ
ﺗﻼﺷﯽ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
دﻳﺪن /ﺑﻴﻦ /دﻳﺪ
ﻓﺮوﺧﺘﻦ /ﻓﺮوش /ﻓﺮوﺧﺖ
ﻓﺮﺳﺘﺎدن /ﻓﺮﺳﺖ /ﻓﺮﺳﺘﺎد)روان ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد(
ﺳﺮوﻳﺲ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺧﺪﻣﺖ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺧﺮﻳﺪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
از .....ﺧﺮﻳﺪ ﮐﺮدن
ﻧﺸﺎن دادن /دﻩ /داد
 .....را ﻧﺸﺎن دادن
ﺑﻪ  .....ﻧﺸﺎن دادن
ﺗﻤﺎﺷﺎ ﮐﺮدن ﺟﺎهﺎﯼ دﻳﺪﻧﯽ
]= ﺟﺎهﺎﯼ دﻳﺪﻧﯽ را ﺗﻤﺎﺷﺎ ﮐﺮدن[ /ﮐﻦ /ﮐﺮد
اﻣﻀﺎ ﮐﺮدن )دﺳﺘﺨﻂ ﮐﺮدن(  /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺁوازﺧﻮاﻧﺪن ] = ﺧﻮاﻧﺪن[  /ﺧﻮان /ﺧﻮاﻧﺪ
)ﺑﻴﺖ ﺧﺎﻧﺪن(
ﻧﺸﺴﺘﻦ /ﻧﺸﻴﻦ /ﻧﺸﺴﺖ )ﺷﻴﺸﺘﻦ /ﺷﻴﻦ /ﺷﻴﺸﺖ(
ﺧﻮاﺑﻴﺪن /ﺧﻮاب /ﺧﻮاﺑﻴﺪ )ﺧَﻮ َﮐﺪَن(
ﺁهﺴﺘﻪ ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﺳﮕﺮت ﮐﺸﻴﺪن /ﮐﺶ /ﮐﺸﻴﺪ
ﺗﺨﻢ ﭘﺎﺷﯽ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺻﺤﺒﺖ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد ] = ﮔﭗ زدن /زن /زد[
ُﺳﺮﻋَﺖ ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ
ﺧﺮج ﮐﺮدن ] = ﻣﺼﺮف ﮐﺮدن[  /ﮐﻦ /ﮐﺮد
)ﺧﺮچ ﮐﺪن(
اﻳﺴﺘﺎد ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
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to stand / to stand up
to start / to begin
to stay / to reside
to stitch / to sew
to stop
to stroll / walk around
to study
to study / to read
)to take (to consume
)to take (to escort
to take a picture
to take a picture of…..
to talk / to speak
to talk about….
to talk to….
to talk with….
to teach
to thank
to thank….
to thank for….
to think
to train
to travel
to treat (medically) / to cure
to try / to endeavor
to turn
to understand
to use / to apply

اﻳﺴﺘﺎد ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﺷﺮوع ﮐﺮدن ] = ﺁﻏﺎزﮐﺮدن[ ﮐﻦ /ﮐﺮد
اﻗﺎﻣﺖ ﮐﺮدن /ﮐﺮد /ﮐﻦ
] = اﻗﺎﻣﺖ داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ[
دوﺧﺘﻦ /دوز /دوﺧﺖ ] = ﺧﻴﺎﻃﯽ ﮐﺮدن /ﮐﻦ/
ﮐﺮد[
اﻳﺴﺘﺎد ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﻗﺪم زدن /زن /زد
]= ﮔﺮدش ﮐﺮدن /ﮐﻦ ﮐﺮد[
درس ﺧﻮاﻧﺪن /ﺧﻮان /ﺧﻮاﻧﺪ
ﺧﻮاﻧﺪن /ﺧﻮان /ﺧﻮاﻧﺪ
ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ
ﺑﺮدن /ﺑﺮ /ﺑﺮد
ﻋﮑﺲ ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ
ﻋﮑﺲ  .....راﮔﺮﻓﺘﻦ
از  .....ﻋﮑﺲ ﮔﺮﻓﺘﻦ
ﺻﺤﺒﺖ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد] = ﮔﭗ زدن /زن /زد[
درﺑﺎرﻩء )درﻣﻮرد(  .....ﺻﺤﺒﺖ
ﮐﺮدن] = ﮔﭗ زدن[
ﺑﺎ  .....ﮔﭗ زدن] = ﺻﺤﺒﺖ ﮐﺮدن[
درس دادن /دﻩ /داد )ﻳﺎد دادن /دﻩ /داد(
ﺗﺸﮑﺮﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
از .....ﺗﺸﮑﺮﮐﺮدن
ﺑﻪ ﺧﺎﻃﺮ .....ﺗﺸﮑﺮﮐﺮدن
ﻓﮑﺮﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺗﻌﻠﻴﻢ دادن /دﻩ /داد
ﺳﻔﺮﮐﺮدن ] = ﻣﺴﺎﻓﺮت ﮐﺮدن[ ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺗﺪاوﯼ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد ] = ﻣﻌﺎﻟﺠﻪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ/
ﮐﺮد[
ﮐﻮﺷﻴﺪن /ﮐﻮش /ﮐﻮﺷﻴﺪ ] = ﮐﻮﺷﺶ ﮐﺮدن /ﮐﻦ/
ﮐﺮد[
دورﺧﻮردن /ﺧﻮر /ﺧﻮرد
ﻓﻬﻤﻴﺪن /ﻓﻬﻢ /ﻓﻬﻤﻴﺪ
اﺳﺘﻌﻤﺎل ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
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to use / to utilize
to videotape
)to visit (socially
to wait
to walk
to want
to watch / to see
to watch TV
to wear / to put on
to weave
to work
to worry

to worsen / to get worse
to write
today
together
tomorrow
tonight
)too (excessively
too / also
tool
toothache
tow truck
tractor
traditional
Trafalgar Square
training
training field

اﺳﺘﻔﺎدﻩ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﻓﻠﻢ ﮔﻴﺮﯼ وﻳﺪﻳﻮﻳﯽ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
]= ﻓﻠﻢ وﻳﺪﻳﻮﻳﯽ ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ[
ﺑﺎزدﻳﺪ ﮐﺮدن ] = دﻳﺪن ﮐﺮدن[ /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺻﺒﺮﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد] = اﻧﺘﻈﺎرﮐﺸﻴﺪن /ﮐﺶ /ﮐﺸﻴﺪ[
] = ﻣﻨﺘﻈﺮﺑﻮدن /ﺑﺎش /ﺑﻮد[
ﭘﻴﺎدﻩ رﻓﺘﻦ] = ﺑﺎ ﭘﺎﯼ رﻓﺘﻦ[ ] = راﻩ رﻓﺘﻦ[  /رو/
رﻓﺖ
ﺧﻮاﺳﺘﻦ /ﺧﻮاﻩ /ﺧﻮاﺳﺖ
ﺗﻤﺎﺷﺎ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد )ﺳﻴﻞ ﮐﺪن(
ﺗﻠﻮﻳﺰﻳﻮن دﻳﺪن /ﺑﻴﻦ /دﻳﺪ
ﭘﻮﺷﻴﺪن /ﭘﻮش /ﭘﻮﺷﻴﺪ
ﺑﺎﻓﺘﻦ /ﺑﺎف /ﺑﺎﻓﺖ
ﮐﺎرﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺗﺸﻮﻳﺶ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد ] = ﺗﺸﻮﻳﺶ داﺷﺘﻦ /دار/
داﺷﺖ[
] = ﻧﮕﺮان ﺑﻮدن /ﺑﺎش /ﺑﻮد[] = ﭘﺮﻳﺸﺎن ﺑﻮدن/
ﺑﻮد /ﺑﺎش[
ﺑﺪ ﺗﺮﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﻧﻮﺷﺘﻦ /ﻧﻮﻳﺲ /ﻧﻮﺷﺖ )ﻧﻮﺷﺘﻪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد(
اِﻣﺮوز
ﺑﺎهﻢ ] = ﺑﺎهﻢ ﻳﮑﺠﺎ[ )ﻳﮑﺠﺎﻳﯽ(
ﻓﺮدا )ﺻﺒﺎ(
اﻣﺸﺐ )اِﻣﺸﻮ(
ﺑﻴﺤﺪ ] = ﺑﯽ اﻧﺪازﻩ[
هﻢ ] = ﻧﻴﺰ[ ] = هﻤﭽﻨﺎن[
اﻓﺰار ] = ﺁﻟﻪ[ ] = وﺳﻴﻠﻪ[
دﻧﺪان دردﯼ ] = درد دﻧﺪان[
ﻣﻮﺗﺮﮐﺶ ﮐﻨﻨﺪﻩ
ﺗﺮاﮐﺘﻮر
ﻋﻨﻌﻨﻮﯼ
ﻣﻴﺪان ﺗﺮاﻓﺎﻟﮕﺮ
ﺗﻌﻠﻴﻢ ] = ﺗﻌﻠﻴﻢ وﺗﺮﺑﻴﻪ[
ﻣﻴﺪان ﺗﻌﻠﻴﻢ
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[ﺣﻤﻞ وﻧﻘﻞ ] = ﺗﺮاﻧﺴﭙﻮرت
درﺧﺖ
[ﺳﻔﺮ ] = ﻣﺴﺎﻓﺮت
ﺗﻮل ﺑﮑﺲ
ﺳﻪ ﺷﻨﺒﻪ
ﺗﻮﻧﻞ
ﻟُﻨﮕﯽ
ﺗﺮﮐﻴﻪ
ﻣﻮﺗﺮدودروازﻩ ﻳﯽ
[اﻳﺎﻻت ﻣﺘﺤﺪﻩء اﻣﺮﻳﮑﺎ ] = اﻣﺮﻳﮑﺎ
ﻣﺎﻣﺎ
ﮐﺎﮐﺎ
(ﻧﺎ راﺣﺖ] = ﻧﺎ ﺁرام[ )ﻧﺎرام
[ﺖ
ِ زﻳ ِﺮ] = ﺗﺤ
[ﻣﺘﺄﺳﻔﺎﻧﻪ ] = ﺑﺪﺑﺨﺘﺎﻧﻪ
[ﺑﺪون ﻣﺒﻞ وﻓﺮﻧﻴﭽﺮ ] = ﺑﯽ ﻣﺒﻞ وﻓﺮﻧﻴﭽﺮ
ﻳﻮﻧﻴﻔﻮرم
[ﻗﻄﻌﻪ ] = ﺟﺰوﺗﺎم
ﭘﻮهﻨﺘﻮن
ﺗﺎ
ء
[ﻃﺒﻘﻪ ﺑﺎﻻ ] = ﻣﻨﺰل ﺑﺎﻻ
اﺳﺘﻔﺎدﻩ
اﺳﺘﻌﻤﺎل
ﻻ
ً ﻣﻌﻤﻮ
درﻩ
ﻣﺨﺘﻠﻒ
(ﺳﺒﺰﯼ )ﺗﺮﮐﺎرﯼ
ﺑﺴﻴﺎر
ء
ﮐﻤﺮﻩ وﻳﺪﻳﻮﻳﯽ
ﻓﻠﻢ ﺑﺮدارﯼ وﻳﺪ ﻳﻮﻳﯽ
[ﻗﺮﻳﻪ ] = دِﻩ
[ﻗﺮﻳﻪ دار] = ﻣﻠﮏ
ﻣﻴﺪان ﻗﺮﻳﻪ
وﻳﺘﺎﻣﻴﻦ
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transportation / transport
tree
trip / journey
trunk
Tuesday
tunnel
turban
Turkey
two-door car
U.S.A.
uncle (maternal)
uncle (paternal)
uncomfortable
under / beneath
unfortunately
unfurnished
uniform
unit
university
until / to
upstairs
use / usage / taking advantage of
use / usage / utilization
usually
valley / glen
various / different
vegetable
very / many / much
video camera
video recording
village
village chief / village leader
village square
vitamin
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واﻟﻴﺒﺎل
ﭘﻴﺸﺨﺪﻣﺖ
وﻟﯽ
(دﻳﻮار )دﻳﻮال
ﺟﻨﮓ
ﮔﺮم
واﺷﻨﮕﺘﻦ
(ﺁب )اَو
وزﻳﺮاﮐﺒﺮﺧﺎن ﻣﻴﻨﻪ
ﻣﺎ
ﺿﻌﻴﻒ
ﺳﻼح
[هﻮا ] = ﺁب وهﻮا
ﻋﺮوﺳﯽ
ﭼﻬﺎرﺷﻨﺒﻪ
هﻔﺘﻪ
ﺁﺧﺮِهﻔﺘﻪ
(!ﺧﻮش ﺁﻣﺪﻳﺪ! )ﺧﻮش ﺁﻣﺪﻳﻦ
ﻏﺮب
ﺗﺮ
!ﭼﯽ ﻓﮑﺮﺧﻮﺑﯽ
(ﺳﺎﻋﺖ ﭼﻨﺪ؟ )ﭼﻨﺪ ﺑﺠﻪ؟
(ﭼﻪ ؟ )ﭼﯽ؟
ﭼﯽ ﺷﺪﻩ؟
ﮔﻨﺪم
(وﻗﺘﻴﮑﻪ )وﺧﺘﻴﮑﻪ
(ﭼﻪ وﻗﺖ؟ ] = ﮐﯽ؟[ )ﭼﯽ وﺧﺖ؟
ﺟﺎﻳﻴﮑﻪ
ﮐﺠﺎ؟
ﮐﺪام؟
درﺣﺎﻟﻴﮑﻪ
ﺳﻔﻴﺪ
ﻗﺼﺮﺳﻔﻴﺪ
ﭼَﻠﻮ
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volleyball
waiter
Wali (male name)
wall
war
warm
Washington
water
Wazir Akbar Khan Mena (a district)
we
weak
weapon
weather / air
wedding
Wednesday
week
weekend
Welcome!
west
wet
What a good idea!
What time?
What?
What’s wrong?
wheat
when/at the time when
When?
where / at the place where
Where?
Which?
while
white
White House
white rice
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ﮐﯽ؟
ﭼﺮا؟
(وﺳﻴﻊ ] = ﻋﺮﻳﺾ[ )ﺑﺮدار
[ﺧﺎﻧﻢ ] = زن
[ﮐﻠﮑﻴﻦ ] = ﭘﻨﺠﺮﻩ
زﻣﺴﺘﺎن
[دﺳﺘﮕﺎﻩ ﺑﻴﺴﻴﻢ ] = ﺑﻴﺴﻴﻢ
(ﺑﺎ )دﻩ
(ﺑﺎ ] = هﻤﺮاﻩ[ )هﻤﺮا( )ﮐﺘﯽ
.ﺑﻪ ﭼﺸﻢ
[درﻇﺮف ] = درﻣﺪت
ﺑﺪون
زن
ﭼﺎدر
ﭼﻮب
ﮐﺎر
[ﻧﮕﺮان ] = ﭘﺮﻳﺸﺎن[ ] = ﻣﺸﻮش
[ﺗﺸﻮﻳﺶ ] = ﭘﺮﻳﺸﺎﻧﯽ[ ] = ﻧﮕﺮاﻧﯽ
(ﮐُﺸﺘﯽ ﮔﻴﺮﯼ ] = ﮐُﺸﺘﯽ[ )ﭘﻬﻠﻮاﻧﯽ
(اﮐﺴﺮﯼ )ﻋﮑﺲ
(ﺣﻮﻳﻠﯽ )ﺣﻮﻟﯽ
ﺳﺎل
زرد
ﺑﻠﯽ
دﻳﺮوز
هﻨﻮز
ﺷﻤﺎ
ﺗﻮ
.راس ﻣﻴﮕﯽ
ﺟﻮان
ﺟﻮان
ﺑﺎغ وﺣﺶ
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Who?
Why?
wide
wife
window
winter
wireless set / radio
with / by (means of)
with / together with
With pleasure.
within (a period of time)
without
woman
women’s head covering
wood
work
worried / anxious
worry / anxiety
wrestling
X-ray
yard
year
yellow
yes
yesterday
yet / still
you (formal or plural)
you (informal)
You are right.
young
youth / young man (woman)
zoo / zoological garden
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Transportation

© Mustafa Rasuli

• Vocabulary: Means of transportation, both public and private, some
government organizations (police, fire department, Ministry of Interior,
Ministry of Public Health)
• Grammar: Passive voice with ‘by…’; the verb ‘ اﻣﻴﺪوارﺑﻮدنto hope’
• Functions: Congratulate someone on a new job. Ask and tell about
transportation.
• Skills: Develop familiarity with Afghanistan’s transportation system.
• Situation: Kabul citizens are discussing the revival of a transportation
network in Afghanistan.
Grammar Notes
The preposition ‘by’ in the passive voice
In English passive voice constructions, the subject is what the sentence is about, but the
agent is the performer of the action. The agent is always placed inside the prepositional
phrase that begins with ‘by.’ For example:
‘The police cars have been donated to Afghanistan by Germany.’
Dari has three equivalents of ‘by’:
 ازﻃﺮف/az ta-ra-fe/
 ﺗﻮﺳﻂ/ta-wa-su-te/
ء
 ﺑﻪ وﺳﻴﻠﻪ/ba wa-see-la-ye/

(agent)

1
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Thus, the English example could be expressed in Dari as follows:
.ﻣﻮﺗﺮهﺎﯼ ﭘﻮﻝﻴﺲ ازﻃﺮف ﺁﻝﻤﺎن ﺑﻪ اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن اهﺪا ﮐﺮدﻩ ﺷﺪﻩ اﻧﺪ
Let’s look at some more examples:
.ایﻦ ﻻرﯼ هﺎ ﺑﻪ وﺳﻴﻠﻪء ﭘﻮﻝﻴﺲ هﺎ ﺗﻼﺷﯽ ﮐﺮدﻩ ﺷﺪﻩ اﻧﺪ

‘These heavy duty trucks have been
searched by the policemen.’

.ﻗﺎﻏﻮش هﺎ ﺗﻮﺳﻂ ﺳﺮﺑﺎزان ﭘﺎﮎ ﮐﺮدﻩ ﻣﻴﺸﻮﻧﺪ

‘The sleeping rooms are cleaned by the
soldiers.’

.اﻣﺒﻮﻻﻧﺲ هﺎﯼ ﻧﻮازﻃﺮف وزارت ﺻﺤﺖ ﻋﺎﻣﻪ ﺑﻪ ﺗﻤﺎم ﺷﻔﺎﺧﺎﻧﻪ هﺎ ﺗﻮزیﻊ ﺧﻮاهﻨﺪ ﺷﺪ
‘The new ambulances will be
distributed to all hospitals by the
Ministry of Public Health.’
.ایﻦ ﺳﺮویﺲ هﺎ ازﻃﺮف هﻨﺪ وﺟﻤﻬﻮریﺖ ﭼﮏ اهﺪا ﺷﺪﻩ اﻧﺪ

‘These buses have been donated by
India and the Czech Republic.’

Note: As you already know, there is another preposition in Dari that means ‘with / by
(means of)’ and that is  ﺑﺎ. For example, .‘ ﻗﺎﺳﻢ ﺑﺎ ﺳﺮویﺲ ﺳﺮﮐﺎرﻣﻴﺮودQasem goes to work by
bus.’ Or, .‘ ﺁﻧﻬﺎ ﺑﺎ ﮔﺎدﯼ ﺑﻪ ﺑﺎزار رﻓﺘﻨﺪThey went to the market by buggy.’ Here, ‘by’ is not used
as part of a passive voice construction.
The verb ‘ اﻣﻴﺪوارﺑﻮدنto hope’
‘ اﻣﻴﺪوارﺑﻮدنto hope’ is often followed by another (main) verb at the end of the sentence. In
Dari, this second verb is in the present subjunctive mood, but in English it is in the future
tense. Also, ‘ اﻣﻴﺪوارﺑﻮدنto hope’ is usually followed by ‘ ﮐﻪthat’ in Dari, while in English it is
not. Look at the following examples and compare:
.اﻣﻴﺪواراﺳﺘﻢ ﮐﻪ ﺷﻤﺎ را دوﺑﺎرﻩ ﺑﺒﻴﻨﻢ

‘I hope (that) I will see you again.’

present subjunctive mood
.اﺡﻤﺪ اﻣﻴﺪواراﺳﺖ ﮐﻪ ﺑﻪ زودﯼ یﮏ ﻣﻮﺗﺮﺑﺨﺮد

future tense
‘Ahmad hopes (that) he will buy a car soon.’

Here is an example from this lesson:
.ﻣﺴﻌﻮد اﻣﻴﺪواراﺳﺖ ﮐﻪ روزﯼ ﭘﺴﺮش ﭘﻴﻠﻮت ﺷﺮﮐﺖ هﻮایﯽ ﺷﻮد
‘Masood hopes his son will some day become
an airline pilot.’
Note: In Dari, it is common to use the abbreviated form of this verb. For example, instead of
 اﻣﻴﺪواراﺳﺘﻢ, we simply say  اﻣﻴﺪوارم.
2
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 Listen and become familiar with these words:
[ﺡﻤﻞ وﻧﻘﻞ ] = ﺗﺮاﻧﺴﭙﻮرت
[ﺳﻴﺴﺘﻢ ] = ﻧﻈﺎم
ء
[ ﻧﻘﻠﻴﻪ ] = وﺳﻴﻠﻪ ﺡﻤﻞ وﻧﻘﻞ١وﺳﻴﻠﻪء
[ﻃﻴﺎرﻩ ] = هﻮاﭘﻴﻤﺎ
ﻣﻮﺗﺮاﻃﻔﺎﺋﻴﻪ
[ﻣﻮﺗﺮﻻرﯼ ] = ﻻرﯼ
[ﺳﺮویﺲ ﺷﻬﺮﯼ ] = ﺑﺲ ﺷﻬﺮﯼ
ﻣﻴﻨﯽ ﺑﺲ
ﮔﺎدﯼ
[ﮐﺸﻮر] = ﻣﻤﻠﮑﺖ
ﺟﻤﻬﻮریﺖ ﭼﮏ
وزارت داﺧﻠﻪ
وزارت ﺻﺤﺖ ﻋﺎﻣﻪ
[ادارﻩء اﻃﻔﺎﺋﻴﻪ ] = اﻃﻔﺎﺋﻴﻪ
[ﺷﺮﮐﺖ هﻮایﯽ ] = هﻮا ﭘﻴﻤﺎیﯽ
[ﭘﻴﻠﻮت ] = هﻮا ﺑﺎز
اﻋﺎﻧﻪ
[ﺡﺎﻝﺖ ] = ﺡﺎل[ ] = وﺿﻊ[ ] = وﺿﻌﻴﺖ
[ﻋﺎدﯼ ] = ﻣﻌﻤﻮﻝﯽ[ ] = ﻧﻮرﻣﺎل
ﻓﻌﺎل
[روزﯼ ] = یﮏ روز
دوﺑﺎرﻩ
ﺡﺘﯽ
ء
[ ازﻃﺮف ] = ﺗﻮﺳﻂ[ ] = ﺑﻪ وﺳﻴﻠﻪ
!ﭼﯽ ﻓﮑﺮﺧﻮﺑﯽ
[ داﺷﺖ/ دار/ ﺑﻮد] = اﻣﻴﺪ داﺷﺘﻦ/ ﺑﺎش/اﻣﻴﺪوارﺑﻮدن
( داد[ )دادن/ دﻩ/ ﮐﺮد ] = اﻋﺎﻧﻪ دادن/ ﮐﻦ/اهﺪا ﮐﺮدن
 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/ [ﺗﻮزیﻊ ﮐﺮدن ] = ﺗﻘﺴﻴﻢ ﮐﺮدن
[ ﺳﺎﺧﺖ/ ﺳﺎز/ ﮐﺮد]= ﻓﻌﺎل ﺳﺎﺧﺘﻦ/ ﮐﻦ/ﻓﻌﺎل ﮐﺮدن
1

transportation / transport
system
means of transportation
airplane / aircraft
fire truck / fire engine
heavy duty truck
city bus
minibus
buggy (horse-drawn carriage)
country
Czech Republic
Ministry of Interior
Ministry of Public Health
fire department
airline company / airline
pilot
donation / contribution
status / condition / situation
normal / common / ordinary
active / operational / functioning
someday
again
even
by (used with the passive voice)
What a good idea!
to hope / to be hopeful
to donate / to give as a gift
to distribute
to make operational / to activate

The word ‘ وﺳﻴﻠﻪmeans’ can be made plural by the addition of  هﺎ/haa/, but the more commonly used plural
form is  وﺳﺎیﻞ.
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Homework
A.

You will hear five expressions. Four fit together logically but one does not.
Which one does not fit? Write it down in Dari.
What do the others have in common?

B.

 Listen and fill in the blanks with the missing words. Then translate each item
into English.
.ﻣﻮﺗﺮهﺎﯼ ﭘﻮﻝﻴﺲ ازﻃﺮف ﺁﻝﻤﺎن ﺑﻪ ____________________ دادﻩ ﺷﺪﻩ اﻧﺪ

.___________________ ازایﻨﺠﺎ دورﻧﻴﺴﺖ

.ﺷﺮﮐﺖ هﻮایﯽ ﺁریﺎﻧﺎ ﺑﻪ یﮏ ﺗﻌﺪاد ___________ﺟﻮان ﺿﺮورت دارد

.ﺳﻴﺴﺘﻢ ________________ دوﺑﺎرﻩ ﻋﺎدﯼ ﺷﺪﻩ اﺳﺖ

C. Write the following in Dari:
Did you buy a new car? What a good
idea! (singular, informal)
I want to donate some of my books to
the library.
Please distribute these notebooks to
the students. (formal)
I hope the weather will be nice
tomorrow.
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Narrative (Structures)
As you work through the narrative model on the next page, you will discover examples of
these structures:
Structure
verb in the passive
voice

Dari word(s) English meaning

compound verb ‘to
use’
verbs in the present
perfect tense

verbs in the
subjunctive mood

clause containing the
preposition ‘by’

clause containing the
conjunction ‘while’

clause containing the
reporting verb ‘to
tell’

5
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)Narrative (Model

ﺳﻴﺴﺘﻢ ﺡﻤﻞ وﻧﻘﻞ اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن اﮐﻨﻮن ﺑﻪ ﺡﺎﻝﺖ ﻋﺎدﯼ ﺑﺮﻣﻴﮕﺮدد .ﺳﺮویﺲ هﺎﯼ ﺷﻬﺮﯼ دوﺑﺎرﻩ
ﻓﻌﺎل ﺷﺪﻩ اﻧﺪ .ایﻦ ﺳﺮویﺴﻬﺎ ازﻃﺮف هﻨﺪ و ﺟﻤﻬﻮریﺖ ﭼﮏ اهﺪا ﺷﺪﻩ اﻧﺪ ،درﺡﺎﻝﻴﮑﻪ ﻣﻮﺗﺮ
هﺎﯼ ﭘﻮﻝﻴﺲ را ﺁﻝﻤﺎن ﺑﻪ ایﻦ ﮐﺸﻮراهﺪا ﮐﺮدﻩ اﺳﺖ .ﻣﺮدم هﻤﭽﻨﺎن ازﺗﮑﺴﯽ ،ﻣﻮﺗﺮﺳﻴﮑﻞ ،و
ﺡﺘﯽ ﮐﺮاﭼﯽ ﺑﻪ ﺡﻴﺚ وﺳﺎیﻞ ﻧﻘﻠﻴﻪ اﺳﺘﻔﺎدﻩ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ .ﻣﺴﻌﻮد ﺑﻪ ﺡﻴﺚ راﻧﻨﺪﻩء ﺳﺮویﺲ ﺷﻬﺮﯼ
ﺑﻪ ﮐﺎرﺷﺮوع ﮐﺮدﻩ اﺳﺖ .اوﺑﻪ دوﺳﺘﺶ اﺑﺮاهﻴﻢ ﮔﻔﺖ ﮐﻪ ﻣﻴﺨﻮاهﺪ ﭘﺴﺮش را ﺑﻪ هﻨﺪ ﺑﻔﺮﺳﺘﺪ.
ﻣﺴﻌﻮد اﻣﻴﺪواراﺳﺖ ﮐﻪ روزﯼ ﭘﺴﺮش ﭘﻴﻠﻮت ﺷﺮﮐﺖ هﻮایﯽ ﺷﻮد.
Listen repeatedly until you understand what is being said.

1.

2. Read along with the recorded voice. Practice Dari pronunciation.
3. Complete the grid with examples. Note the English meanings.
4. If called on, point out the different structures on the SmartBoard.

© Shahab Azim
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)Narrative (Variations

© UNEP

ﺳﻴﺴﺘﻢ ﺡﻤﻞ وﻧﻘﻞ اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن اﮐﻨﻮن ﺑﻪ ﺡﺎﻝﺖ ﻋﺎدﯼ ﺑﺮﻣﻴﮕﺮدد .ﺳﺮویﺲ هﺎﯼ ﺷﻬﺮﯼ دوﺑﺎرﻩ
ﻓﻌﺎل ﺷﺪﻩ اﻧﺪ .ایﻦ ﺳﺮویﺴﻬﺎ ازﻃﺮف هﻨﺪ و ﺟﻤﻬﻮریﺖ ﭼﮏ اهﺪا ﺷﺪﻩ اﻧﺪ ،درﺡﺎﻝﻴﮑﻪ ﻣﻮﺗﺮ
هﺎﯼ ﭘﻮﻝﻴﺲ را ﺁﻝﻤﺎن ﺑﻪ ایﻦ ﮐﺸﻮراهﺪا ﮐﺮدﻩ اﺳﺖ .ﻣﺮدم هﻤﭽﻨﺎن ازﺗﮑﺴﯽ ،ﻣﻮﺗﺮﺳﻴﮑﻞ ،و
ﺡﺘﯽ ﮐﺮاﭼﯽ ﺑﻪ ﺡﻴﺚ وﺳﺎیﻞ ﻧﻘﻠﻴﻪ اﺳﺘﻔﺎدﻩ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ .ﻣﺴﻌﻮد ﺑﻪ ﺡﻴﺚ راﻧﻨﺪﻩء ﺳﺮویﺲ ﺷﻬﺮﯼ
ﺑﻪ ﮐﺎرﺷﺮوع ﮐﺮدﻩ اﺳﺖ .اوﺑﻪ دوﺳﺘﺶ اﺑﺮاهﻴﻢ ﮔﻔﺖ ﮐﻪ ﻣﻴﺨﻮاهﺪ ﭘﺴﺮش را ﺑﻪ هﻨﺪ ﺑﻔﺮﺳﺘﺪ.
ﻣﺴﻌﻮد اﻣﻴﺪواراﺳﺖ ﮐﻪ روزﯼ ﭘﺴﺮش ﭘﻴﻠﻮت ﺷﺮﮐﺖ هﻮایﯽ ﺷﻮد.
اﻧﺠﻨﻴﺮﺳﺎﺧﺘﻤﺎﻧﯽ
ﻻرﯼ
اﻣﺮیﮑﺎ
ﮐﺮیﻢ
ﻣﻮﺗﺮهﺎﯼ اﻃﻔﺎﺋﻴﻪ
ﺷﺘﺮ
ﺑﺮادر
هﻤﺴﺎیﻪ
اﺳﺘﺎد ﭘﻮهﻨﺘﻮن
ﻓﺮاﻧﺴﻪ
ﻓﺮهﺎد
ﻋﻠﯽ
ﻣﻴﻨﯽ ﺑﺴﻬﺎ
روﺳﻴﻪ
اﻓﺴﺮﭘﻮﻝﻴﺲ
هﻤﮑﺎر
ایﺮان
ﮔﺎدﯼ
ﺟﺎﭘﺎن
ﺧﻮاهﺮ
ﺗﺮﮐﻴﻪ
ﺗﮑﺴﯽ
ء
اﻣﺒﻮﻻﻧﺴﻬﺎ
ﺑﺎیﺴﮑﻞ
اﺳﭗ
دﺧﺘﺮ
ﻋﻀﻮادارﻩ اﻃﻔﺎﺋﻴﻪ
اﻧﮕﻠﺴﺘﺎن
ﻣﻌﻠﻢ ﻣﮑﺘﺐ
هﻢ اﺗﺎق
ﻣﻴﻨﯽ ﺑﺲ
ﺷﺮیﻒ
ﭘﻴﮑﭗ
1. Create new narratives by choosing different words from the box to replace the
shaded parts of the text.
2. Use the remaining class time to tell about the current state of transportation in
America’s big cities.
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Exchange (Structures)
1.

Listen and pay attention to conversational forms that differ from formal Dari.
Highlight them in the transcripts on the next pages.

2. Practice the exchange for fluency and good pronunciation, along with the native
speakers.
3. Answer the following questions. Write key words in Dari.

ﺳﺮویﺴﻬﺎﯼ ﺷﻬﺮﯼ ﻧﻮﻩ ﮐﯽ دادﻩ؟

•

ﺁﻝﻤﺎن ﺑﻪ اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن ﭼﯽ دادﻩ؟

•

اﻣﺒﻮﻻﻧﺴﻬﺎ رﻩ ﮐﯽ ﺗﻮزیﻊ ﻣﻴﮑﻨﻪ؟

•

ﻣﺴﻌﻮد ﺡﺎﻝﯽ ﭼﯽ ﮐﺎرﻣﻴﮑﻨﻪ؟

•

ﭼﯽ وﺧﺖ ﮐﺎرﻧﻮ ﺧﻮدﻩ ﺷﺮوع ﮐﺪ؟

•

ﭼﺮا ﻻرﯼ ﺧﻮدﻩ ﻓﺮوﺧﺖ؟

•

ﺑﭽﻪء ﺧﻮدﻩ ﮐﺠﺎ روان ﻣﻴﮑﻨﻪ؟

•

ﭼﺮا؟

•

4. Practice asking about and telling each other the information. Also practice your own
questions.
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ﺡﺴﻴﻦ:
ﺧﺎﻝﺪ:
ﺡﺴﻴﻦ:
ﺧﺎﻝﺪ:
ﺡﺴﻴﻦ:
ﺧﺎﻝﺪ:
ﺡﺴﻴﻦ:
ﺧﺎﻝﺪ:

Two Kabul residents talk about the arrival of new buses.

ﺧﺎﻝﺪ ﺟﺎن ،ﻣﯽ ﺑﻴﻨﯽ ﮐﻪ ﺳﺮویﺲ هﺎﯼ ﺷﻬﺮﯼ ﻧﻮ ﭼﻘﻪ ﻣﻘﺒﻮل اس؟
ﺑﻠﯽ ،اﯼ ﺳﺮویﺴﻬﺎ ازﻃﺮف هﻨﺪوﺳﺘﺎن وﺟﻤﻬﻮرﯼ ﭼﮏ ﺑﻪ اﻓﻐﺎﺳﺘﺎن اهﺪا ﺷﺪﻩ.
ﻣﻮﺗﺮهﺎﯼ ﭘﻮﻝﻴﺲ واﻃﻔﺎﺋﻴﻪ رﻩ ﮐﯽ دادﻩ؟
ﻓﮑﺮﻣﻴﮑﻨﻢ ﮐﻪ اوﻧﺎ ازﻃﺮف ﺁﻝﻤﺎن دادﻩ ﺷﺪﻩ.
اﻣﺒﻮﻻﻧﺲ هﺎﯼ ﻧﻮﭼﻄﻮر؟
ﻧﻤﻴﺪاﻧﻢ .وﻝﯽ ﺷﻨﻴﺪم ﮐﻪ وزارت ﺻﺤﺖ ﻋﺎﻣﻪ اوﻧﺎ رﻩ ﺑﻪ ﺗﻤﺎم ﺷﻔﺎﺧﺎﻧﻪ هﺎ ﺗﻮزیﻊ ﻣﻴﮑﻨﻪ.
زﻧﺪﮔﯽ دﻩ ﮐﺸﻮرﻣﺎ دوﺑﺎرﻩ ﺑﻪ ﺡﺎﻝﺖ ﻋﺎدﯼ ﺑﺮﻣﻴﮕﺮدﻩ.
راس ﻣﻴﮕﯽ ﺡﺴﻴﻦ ﺟﺎن.

© NOVA

© NOVA

© Crown Copyright/MOD

© Shahab Azim
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)Exchange (Models
Ibrahim congratulates his friend Masood on his new job as a bus driver.

© Rosemary Stasek

اﺑﺮاهﻴﻢ:
ﻣﺴﻌﻮد:
اﺑﺮاهﻴﻢ:
ﻣﺴﻌﻮد:
اﺑﺮاهﻴﻢ:
ﻣﺴﻌﻮد:
اﺑﺮاهﻴﻢ:

ﻣﺴﻌﻮد ﺟﺎن ﮐﺎرﻧﻮت ﻣﺒﺎرﮎ! ﺷﻨﻴﺪم ﮐﻪ دریﻮرﺳﺮویﺲ ﺷﺪﯼ؟
ﺑﻠﯽ ،ﺗﺸﮑﺮ .ﮐﺎرﻧﻮﺧﻮدﻩ دوهﻔﺘﻪ ﭘﻴﺶ ﺷﺮوع ﮐﺪم.
ﻻریﻴﺘﻪ ﭼﯽ ﮐﺪﯼ؟
ﻓﺮوﺧﺘﻤﺶ .ﭘﻴﺴﻪ ﮐﺎرداﺷﺘﻢ.
ﻣﻴﺨﺎیﯽ ﮐﻪ ﺗﺠﺎرﺗﻪ ﺷﺮوع ﮐﻨﯽ؟
ﻧﯽ .ﺑﭽﻴﻤﻪ ﺑﻪ هﻨﺪوﺳﺘﺎن روان ﻣﻴﮑﻨﻢ ﮐﻪ ﭘﻴﻠﻮت ﺷﻮﻩ .ﺷﺮﮐﺖ هﻮایﯽ ﺁریﺎﻧﺎ دﻩ
ﺁیﻨﺪﻩ ﺑﻪ ﭘﻴﻠﻮت هﺎ ﺿﺮورت ﺧﺎد داﺷﺖ.
ﭼﯽ ﻓﮑﺮﺧﻮﺑﯽ!

© John Pike
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Exchange (Variations)

© Mustafa Rasuli
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Gisting

© Rosemary Stasek
1.

Listen twice and take notes.

2. Report details from your notes, in Dari.
3. Give a 2-sentence summary of the conversation, in English.
4. Practice a similar dialog with a partner, making up variations.

12

Lesson 37

DLIFLC/ELTF/Dari

Extended Practice
These are suggestions for personalized and integrated activities. Work briskly through the
warm-up steps. Be prepared when you are called on. Your instructor will manage the time
so that no more than 10 minutes are spent on the warm-up.
Warm-up (only one student per task)
1. Quickly name five vehicles in order, from smallest to largest, saying which is larger
and which is largest. A classmate will repeat the information in reverse order, saying
which is smaller and which is smallest.
2. Name five countries that have donated to Afghanistan’s new fleet of vehicles /
aircraft. Make up information about what they have donated.
3. Ask your teacher if he or she has traveled with Ariana Airlines. If so, find out if it
was a good experience.
4. Tell which color(s) the following vehicles in the U.S. typically are:
fire engine / taxi / school bus / police car / ambulance
5. Dictate to your classmates five verb forms from this lesson. They will have to write
and say what each means.
Talking about a driver’s job
Think about a person who earns a living as a driver or chauffeur. Talk about the vehicle, the
passengers and typical destinations. Also mention the work schedule. Prepare notes.
Now talk about the driver.

13
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Role-plays
One of the following situations is outlined in Dari. Which one?

 دوﺳﺖ. راﻧﻨﺪﻩء اﻣﺒﻮﻻﻧﺲ وﻏﻴﺮﻩ اﺧﺘﻴﺎرﮐﻨﻴﺪ،ﻣﻴﺨﻮاهﻴﺪ ﻣﺴﻠﮏ ﺗﺎزﻩ اﯼ را ﺑﻪ ﺡﻴﺚ ﭘﻴﻠﻮت
اﻓﻐﺎن ﺷﻤﺎ درﻣﻮرد یﮏ ﺷﺮﮐﺖ هﻮایﯽ یﺎ یﮏ ادارﻩء دوﻝﺘﯽ ﮐﻪ ﺑﻪ اﺷﺨﺎص ﻣﺎهﺮ وﻣﺴﻠﮑﯽ
 ﺷﺎیﺪ ﺑﺨﻮاهﻴﺪ یﺎ ﻧﺨﻮاهﻴﺪ ﮐﻪ ﺑﺮاﯼ ﺷﺨﺺ دیﮕﺮﯼ. ﻣﻌﻠﻮﻣﺎت دارد،ﻣﺜﻞ ﺷﻤﺎ ﻧﻴﺎزﻣﻨﺪ اﺳﺖ
.ﮐﺎرﮐﻨﻴﺪ
(1) You are talking to the new shuttle bus driver. The
Afghan driver will drive one of the new shuttle buses
between Kabul Airport and the U.S. army base where
you are stationed. You congratulate the driver on the
new job and discuss the vehicle and route.

(2) You are talking with an Afghan entrepreneur who
started a transportation company. Find out:
• Number and type of vehicles/aircraft in the fleet
• Number of drivers/pilots in the company
• Where the transportation came from

(3) You are considering a new career (as a pilot,
ambulance driver, etc.) Your Afghan friend knows
about an airline or government agency that needs
skilled professionals like you. You may or may not want
to work for someone else.

Now act out these role-plays with a partner.
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Authentic Material
Recognize words in short texts. Practice reading, listening and also short
speaking or writing tasks. Hone your dictionary skills.

© Serajuddin Wahaj
1. Look at the photograph. What can you expect to read about in the text? Circle the
corresponding word in the title. Also identify the two countries mentioned. Say the
names in Dari.
2. Now check the caption under the photo. What does the “300” indicate? Sound out
the preceding word to find out.
3.

Listen to a recording. You will hear the number of donated aircraft as well as the
beneficiary. First tell what you understood in Dari. Then find and highlight this
information in the written text.

4.

Listen to additional information about what the aircraft will be used for. Identify
the three routes in Dari.

5. The title is a statement in the active voice. Rewrite it in the passive voice.

15
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© Serajuddin Wahaj
1. Gather clues from the photo and English phrases to get an idea what this article
is about. How does the title address the issue? Translate the title into English.
2. Quickly scan the article to find any mention of alternative means of
transportation. Which ones can you find? Tell them in Dari.
3. The arrow points out where information about the featured bicyclists can be
found. They are important people. Where are they from? Sound out the country
names in Dari.
4. Make a sentence in Dari that explains / illustrates the following:

16
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© Rosemary Stasek

© Homayoun Seddiq
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LESSON 38
Afghan Manufacturing
• Vocabulary: Related to weaving, embroidery, manufacturing of
footwear and hats; workers and craftspeople
• Grammar: Adverbs of manner; review of nouns with /ee/
• Functions: Shop for Afghan handicrafts.
• Skills: Discuss aspects of production. Develop a cultural awareness of
some traditional production methods.
• Situations: A foreigner asks about hand-woven rugs; a small-time
manufacturer is selling machine made footwear.
Grammar Notes
More on description of manner
Along with adverbs, prepositional phrases can also act as adverbs of manner in Dari. In
Lesson 17, we presented the Dari equivalents for a number of English adverbs. These
prepositional phrases were formed by combining prepositions with nouns. The
prepositions are mainly ‘ ﺑﻪto’ or ‘ ﺑﺎwith’ combined with simple nouns or nouns derived
from adjectives.
Let’s examine more closely how manner is described using prepositional phrases in Dari:
1. Using the preposition ‘ ﺑﻪto’ (or ‘ ﺑﺎwith’ in some cases) with a noun derived from
an adjective (by addition of the syllable /ee/.) Examples:
Adjective
‘ ﺧﻮبgood’
‘ ﺁهﺴﺘﻪslow’
‘ ﮔﺮمwarm’
‘ ﺧﻮﺷﺤﺎلhappy’

Noun derived from adjective
‘ ﺧﻮﺑﯽgoodness’
‘ ﺁهﺴﺘﮕﯽslowness’
‘ ﮔﺮﻣﯽwarmth’
‘ ﺧﻮﺷﺤﺎﻟﯽhappiness’

Description of manner
‘ ﺑﻪ ﺧﻮﺑﯽwell’
‘ ﺑﻪ ﺁهﺴﺘﮕﯽslowly’
‘ ﺑﻪ ﮔﺮﻣﯽwarmly’
‘ ﺑﺎ ﺧﻮﺷﺤﺎﻟﯽhappily’

2. Using the preposition ‘ ﺑﺎwith’ (or ‘ ﺑﻪto’ in some cases) with a simple noun.
Examples:
Simple noun
‘ ﻣﻬﺎرتskill’
‘ ﺧﺸﻢanger’
‘ هﻴﺠﺎنexcitement’
‘ ﺳﺮﻋﺖspeed/fastness’

Description of manner
‘ ﺑﺎ ﻣﻬﺎرتskillfully’
‘ ﺑﺎ ﺧﺸﻢangrily’
‘ ﺑﺎ هﻴﺠﺎنexcitedly’
‘ ﺑﻪ ﺳﺮﻋﺖquickly/fast’
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Look at an example from this lesson. Can you tell which of the two formulas, 1 or 2, was
used?
.ﻗﺎﻟﻴﻨﺒﺎف هﺎ درﻣﻴﻤﻨﻪ وهﺮات ﻗﺎﻟﻴﻦ هﺎﯼ ﻧﻔﻴﺲ ورﻧﮕﻴﻦ را ﺑﺴﻴﺎرﺑﺎﻣﻬﺎرت ﺗﻮﻟﻴﺪ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ
‘Carpet weavers in Maimana and Herat produce
delicate and colorful carpets very skillfully.’
Nouns made from other nouns by addition of the syllable /ee/
As discussed in Lesson 23, some Dari nouns are derived from others by receiving the
suffix /ee/, represented by the letter [ ﯼyaa] in writing:
Original nouns
‘ ﻗﺎﻟﻴﻨﺒﺎفcarpet weaver’
‘ ﺷﺎﻟﺒﺎفshawl weaver’
‘ ﺑﻮﺗﺪوزshoemaker’
‘ ﮐﻼهﺪوزcap maker / hat maker’
‘ ﮔﻠﺪوزembroiderer’
‘ ﺧﻴﺎطtailor’

New nouns made with /ee/
‘ ﻗﺎﻟﻴﻨﺒﺎﻓﯽcarpet weaving’
‘ ﺷﺎﻟﺒﺎﻓﯽshawl weaving’
‘ ﺑﻮﺗﺪوزﯼshoemaking’
‘ ﮐﻼهﺪوزﯼcap making / hatmaking’
‘ ﮔﻠﺪوزﯼembroidery’
‘ ﺧﻴﺎﻃﯽtailoring / sewing’

In these examples, the new nouns are different crafts, trades, or businesses.
Look at an example from this lesson:
. وﺑﻮﺗﺪوزﯼ ﺑﻌﻀﯽ ازﺻﻨﺎﻳﻊ دﺳﺘﯽ ﻋﻨﻌﻨﻮﯼ اﺳﺘﻨﺪ، ﭘﺘﻮﺑﺎﻓﯽ،ﻗﺎﻟﻴﻨﺒﺎﻓﯽ
‘Carpet weaving, patoo weaving and shoemaking
are some of the traditional handicrafts.’
Transition to conversational Dari
In Lesson 26, you learned that the words ‘ اﻳﻨﺠﺎhere’ and ‘ ﺁﻧﺠﺎthere,’ when emphasized in
conversational Dari, receive the additional syllables  ﻧﯽ/nee/ and  ﻧﻮ/noo/ and become
‘ اﻳﻨﻴﻨﺠﻪright here’ and ‘ اوﻧﻮﻧﺠﻪright there.’ A similar change occurs with the words اﻳﻦ
‘this’ and ‘ ﺁنthat.’ The conversational forms of these words,  اﯼ/ee/ and  او/oo/, become
 اﻳﻨﯽ/ee-nee/ ‘this one’ and  اوﻧﻮ/oo-noo/ ‘that one.’
In their daily conversations, Dari speakers often add the syllable /esh/ at the end of ﺧﻮب
/khoob/ ‘good,’ changing it to  ﺧﻮﺑﺶ/khoo-besh/. This syllable is represented by the letter
[ شsheen] in writing. It does not change the meaning of ‘good’ but puts emphasis on it.
Look at the following examples:
اﻳﻨﯽ ﺑﻮﺗﻬﺎ ﺧﻮش ﺗﺎن ﻣﻴﺎﻳﻪ؟
. ﺧﻮﺑﺶ اس،ﺑﻠﯽ

‘Do you like these shoes?’
‘Yes, they are good.’
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Listen and become familiar with these words:
ﺻﻨﺎﻳﻊ دﺳﺘﯽ
ﻗﺎﻟﻴﻦ ﺑﺎف
ﺷﺎﻟﺒﺎف
ﺑﻮﺗﺪوز
ﮔﻠﺪوز
ﺧﻴﺎط
ﭘﺘﻮ
ﮐﻼﻩ
ﮐﻼهﺪوز
ﭼﭙﻠﯽ
ﺟﻮرﻩ
[ﺳﺎﻳﺰ ] = اﻧﺪازﻩ
ﻣﺎﺷﻴﻦ
درﺧﺖ
ﻣﻬﺎرت
ﺑﺪون
[ﺑﺎ وﺟﻮد اﻳﻨﮑﻪ ] = ﺑﺎوﺟﻮد ﺁﻧﮑﻪ
... ﺖ
ِ ﺳﺎﺧ
ﻋﻨﻌﻨﻮﯼ
ﻧﻔﻴﺲ
زود زود
دﻳﺮدﻳﺮﺑﻌﺪ
(ﺑﻪ ﻣﻘﺒﻮﻟﯽ ) ﻣﻘﺒﻮل
[ﺑﻪ دﻗﺖ ] = ﺑﺎ اﺣﺘﻴﺎط
[ﺑﺎ ﻣﻬﺎرت ] = ﻣﺎهﺮاﻧﻪ
(ﺑﺎ دﺳﺖ ] = ﺗﻮﺳﻂ دﺳﺖ[ )ﺑﻪ دﺳﺖ
ﻧﺨﻴﺮ
[ رﻓﺖ/ رو/ ﺷﺪ ] = ﺑﻪ ﺷﻤﺎر رﻓﺘﻦ/ ﺷﻮ/ﺷﻤﺮدﻩ ﺷﺪن
[ ﮐﺮد/ ﮐﻦ/ دوﺧﺖ ] = ﺧﻴﺎﻃﯽ ﮐﺮدن/ دوز/دوﺧﺘﻦ
 ﺑﺎﻓﺖ/ ﺑﺎف/ﺑﺎﻓﺘﻦ
( ﮐﺮد )ﺳﺎﺧﺘﻦ/ ﮐﻦ/ﺗﻮﻟﻴﺪ ﮐﺮدن
21

handicrafts
carpet weaver
shawl weaver
shoemaker
embroiderer
tailor / seamstress
shoulder throw (outerwear)
hat / cap
cap maker / hatmaker
sandal
pair
size
machine
tree
skill
without
in spite of / despite the fact
made in … / made by …
traditional
delicate / fine
more often
less often / once in a while
beautifully
carefully
skillfully
manually / by hand
no (in a more polite way)
to be considered / to be
regarded as
to stitch / to sew
to weave
to produce / to manufacture
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Homework
A.

You will hear five expressions. Four fit together logically but one does not.
Which one does not fit? Write it down in Dari.

What do the others have in common?
B.

Listen and fill in the blanks with the missing words. Then translate each item
into English.

.اﻳﻦ ﮐﻼهﺪوزﺗﻤﺎم ﮐﻼﻩ هﺎ ﻳﺶ را ______________ ﺗﻮﻟﻴﺪ ﻣﻴﮑﻨﺪ

.ﻗﺎﻟﻴﻨﺒﺎﻓﯽ ﻳﮑﯽ ازﻣﻬﻤﺘﺮﻳﻦ ________________ ﺷﻤﺮدﻩ ﻣﻴﺸﻮد

اﻳﻦ ﺷﺎل هﺎ درﮐﺠﺎ ___________________؟

.ﻧﺠﻼ ﺑﺮاﯼ دﺧﺘﺮش ﻳﮏ ﺟﻮرﻩ __________ ﺳﻔﻴﺪ ﺧﺮﻳﺪ

C. Write the following in Dari:
Laila always drinks her tea without
sugar.
Please listen to your teacher carefully.
(plural)
Ahmad met with the reporters despite
the fact that he was very busy.
I play basketball less often.
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Narrative (Structures)
As you work through the narrative model on the next page, you will discover examples of
these structures:
Structure
nouns made with /ee/

Dari word(s) English meaning

adjectives made with اﻧﻪ
/aa-na/

adverb of frequency
prepositional phrases
functioning as adverbs
of manner

clause containing ‘in
spite of the fact’
adjectives in basic form
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Narrative (Model)

© USAID Matt Herrick

© Rosemary Stasek

 ﻗﺎﻟﻴﻨﺒﺎف هﺎ در. دﺳﺘﯽ ﻋﻨﻌﻨﻮﯼ اﺳﺘﻨﺪ١ و ﺑﻮﺗﺪوزﯼ ﺑﻌﻀﯽ ازﺻﻨﺎﻳﻊ، ﭘﺘﻮﺑﺎﻓﯽ،ﻗﺎﻟﻴﻨﺒﺎﻓﯽ
 ﺑﻮﺗﺪوزهﺎﯼ.ﻣﻴﻤﻨﻪ وهﺮات ﻗﺎﻟﻴﻦ هﺎﯼ ﻧﻔﻴﺲ و رﻧﮕﻴﻦ را ﺑﺎ ﻣﻬﺎرت ﺑﺴﻴﺎرﺗﻮﻟﻴﺪ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ
 ﻋﻠﯽ ﮐﻪ. زﻧﺎﻧﻪ وﻃﻔﻼﻧﻪ را ﺑﺎ دﺳﺖ ﻳﺎ ﺗﻮﺳﻂ ﻣﺎﺷﻴﻦ ﻣﻴﺴﺎزﻧﺪ،ﮐﺎﺑﻞ ﺑﻮﺗﻬﺎ هﺎﯼ ﻣﺮداﻧﻪ
هﺎﯼ ﻗﺸﻨﮓ و٢ در زﻳﺮﻳﮏ درﺧﺖ ﺑﺰرگ درﺣﻮﻳﻠﯽ اش ﭘﺘﻮ،ﻳﮏ ﭘﺘﻮﺑﺎف ﺑﺎﺗﺠﺮﺑﻪ اﺳﺖ
 ﻣﺜﻞ ﻳﮏ ﻣﺮد ﺟﻮان ﺑﺪون اﺣﺴﺎس ﺧﺴﺘﮕﯽ، او ﺑﺎ وﺟﻮداﻳﻨﮑﻪ ﭘﻴﺮاﺳﺖ.ارزان ﻣﯽ ﺑﺎﻓﺪ
. او ﺑﺮاﯼ ﻓﺮوﺧﺘﻦ ﭘﺘﻮهﺎﻳﺶ زود زود ﺑﻪ ﺑﺎزارﻣﻴﺮود، دراﻳﻦ اواﺧﺮ.ﮐﺎرﻣﻴﮑﻨﺪ
1.

Listen repeatedly until you understand what is being said.

2. Read along with the recorded voice. Practice Dari pronunciation.
3. Complete the grid with examples. Note the English meanings.
4. If called on, point out the different structures on the SmartBoard.

1

The word  ﺻﻨﺎﻳﻊis commonly used as the plural form of ‘ ﺻﻨﻌﺖindustry / art / craft.’ However, its correct
but less commonly used plural form is  ﺻﻨﻌﺖ هﺎ.
2
‘ ﭘﺘﻮpatoo’ is a woolen or cotton cloth worn mostly by Afghan men as an outer garment. It is thrown over
the shoulder. Some patoos used in the winter have almost the size and thickness of a blanket.
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)Narrative (Variations

ﻗﺎﻟﻴﻨﺒﺎﻓﯽ ،ﭘﺘﻮﺑﺎﻓﯽ ،و ﺑﻮﺗﺪوزﯼ ﺑﻌﻀﯽ ازﺻﻨﺎﻳﻊ دﺳﺘﯽ ﻋﻨﻌﻨﻮﯼ اﺳﺘﻨﺪ .ﻗﺎﻟﻴﻨﺒﺎف هﺎ در
ﻣﻴﻤﻨﻪ وهﺮات ﻗﺎﻟﻴﻦ هﺎﯼ ﻧﻔﻴﺲ و رﻧﮕﻴﻦ را ﺑﺎ ﻣﻬﺎرت ﺑﺴﻴﺎرﺗﻮﻟﻴﺪ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ .ﺑﻮﺗﺪوزهﺎﯼ
ﮐﺎﺑﻞ ﺑﻮت هﺎﯼ ﻣﺮداﻧﻪ ،زﻧﺎﻧﻪ وﻃﻔﻼﻧﻪ را ﺑﺎ دﺳﺖ ﻳﺎ ﺗﻮﺳﻂ ﻣﺎﺷﻴﻦ ﻣﻴﺴﺎزﻧﺪ .ﻋﻠﯽ ﮐﻪ
ﻳﮏ ﭘﺘﻮﺑﺎف ﺑﺎ ﺗﺠﺮﺑﻪ اﺳﺖ ،در زﻳﺮﻳﮏ درﺧﺖ ﺑﺰرگ درﺣﻮﻳﻠﯽ اش ﭘﺘﻮهﺎﯼ ﻗﺸﻨﮓ
وارزان ﻣﻴﺒﺎﻓﺪ .او ﺑﺎ وﺟﻮداﻳﻨﮑﻪ ﭘﻴﺮاﺳﺖ ،ﻣﺜﻞ ﻳﮏ ﻣﺮد ﺟﻮان ﺑﺪون اﺣﺴﺎس ﺧﺴﺘﮕﯽ
ﮐﺎرﻣﻴﮑﻨﺪ .دراﻳﻦ اواﺧﺮ ،او ﺑﺮاﯼ ﻓﺮوﺧﺘﻦ ﭘﺘﻮهﺎﻳﺶ زود زود ﺑﻪ ﺑﺎزارﻣﻴﺮود.
ارزان
ﻣﻴﺪوزﻧﺪ
ﺷﺎﻟﺒﺎﻓﯽ
ﺧﻮب
اﺑﺮاهﻴﻢ
ﺧﻴﺎط
وهﺎب
ﺑﻪ ﺳﺮﻋﺖ ﮐﺎﺑﻞ
ﻟﺒﺎس
ﮐﻼهﺪوزﯼ
ﺗﻮﻟﻴﺪ ﻣﻴﮑﻨﺪ
ﺑﻪ ﺁهﺴﺘﮕﯽ
ﻣﻌﺮوف
ﻗﻨﺪهﺎر
ﻣﻴﺴﺎزد
ﮔﻠﺪوزﯼ
ﻧﻔﻴﺲ
ﺑﻮﺗﺪوز
ﻏﺰﻧﯽ
ﻣﻴﺪوزد
ﺷﺎﻟﺒﺎف
ﺑﻌﻀًﺎ
ﺟﺎﻟﺐ
ﺷﺎل
ﻻ
ﻣﻌﻤﻮ ً
ﻣﺰارﺷﺮﻳﻒ
رﻧﮕﻴﻦ
ﮐﻼهﺪوز
ﻣﻴﺒﺎﻓﻨﺪ
ﭼﭙﻠﯽ
هﺮات
ﺑﻮت
ﻣﻬﻢ
ﭘﺘﻮ
ﺗﻮﻟﻴﺪ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ
ﺑﺎﻣﻴﺎن
ﮐﻼﻩ
ﺑﻪ ﻣﻘﺒﻮﻟﯽ
ﺑﻪ دﻗﺖ
ﻗﻴﻤﺖ
ﻗﺸﻨﮓ
دﻳﺮدﻳﺮﺑﻌﺪ
اﮐﺜﺮًا
ﮔﻠﺪوز
ﺻﻤﺪ
ﻣﺎهﺮ
ﭘﺘﻮﺑﺎف
ﺧﻴﺎﻃﯽ
1. Create new narratives by choosing different words from the box to replace the
shaded parts of the text.
2. Use the remaining class time to talk about manufacturing in the United States.
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Exchange (Structures)
1.

Listen and pay attention to conversational forms that differ from formal Dari.
Highlight them in the transcript on the next page.

2. Practice the exchange for fluency and good pronunciation, along with the native
speakers.
3. Answer the following questions. Write key words in Dari.

ﻗﺎﻟﻴﻦ ﺳﺎﺧﺖ ﮐﺠﺎس؟

•

ﺑﺎ دﺳﺖ ﺑﺎﻓﺘﻪ ﺷﺪﻩ؟

•

ﻻ ﮐﯽ ﻣﻴﺒﺎﻓﻪ؟
ً ﻗﺎﻟﻴﻦ هﺎ رﻩ ﻣﻌﻤﻮ

•

ﻣﺮاد ﭼﯽ رﻗﻢ ﺑﻮﺗﻬﺎ ﮐﺎر دارﻩ؟

•

ﭼﻨﺪ ﺟﻮرﻩ؟

•

ﺑﻮﺗﻬﺎﯼ اﯼ دوﮐﺎن ﭼﺮا ارزان اس؟

•

ﺑﻮت هﺎ ﺧﻮش ﻣﺮاد ﺁﻣﺪ؟

•

4. Practice asking about and telling each other the information. Also practice your
own questions.
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)Exchange (Models
A foreigner is curious about some rugs.

© Major Juan Jose Soto Perez, U.S. Army

اﯼ ﻗﺎﻟﻴﻦ ﺳﺎﺧﺖ ﮐﺠﺎس؟
ﺧﺎرﺟﯽ:
ﻗﺎﻟﻴﻨﻔﺮوش :ﺳﺎﺧﺖ هﺮات اس.
ﺑﺎ ﻣﺎﺷﻴﻦ ﺑﺎﻓﺘﻪ ﺷﺪﻩ؟
ﺧﺎرﺟﯽ:
ﻗﺎﻟﻴﻨﻔﺮوش :ﻧﺨﻴﺮ .ﺗﻤﺎم اﯼ ﻗﺎﻟﻴﻦ هﺎ ﺗﻮﺳﻂ ﻗﺎﻟﻴﻨﺒﺎف هﺎﯼ ﻣﺎهﺮﻣﺎ ﺑﻪ دﺳﺖ ﺑﺎﻓﺘﻪ ﺷﺪﻩ.
اﯼ ﻗﺎﻟﻴﻦ هﺎ رﻩ ﻣﺮد هﺎ ﻣﻴﺒﺎﻓﻦ ﻳﺎ زﻧﻬﺎ؟
ﺧﺎرﺟﯽ:
ﻻ زﻧﻬﺎ ﻗﺎﻟﻴﻨﺒﺎﻓﯽ ﻣﻴﮑﻨﻦ.
ﻗﺎﻟﻴﻨﻔﺮوش :دﻩ ﻣﻤﻠﮑﺖ ﻣﺎ ،ﻣﻌﻤﻮ ً
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)Exchange (Models
Murad talks to a shoemaker.

ﻣﺮاد :ﻣﻪ ﺑﺮﯼ ﻳﺘﻴﻢ ﺧﺎﻧﻪء ﻣﺎ ﺑﻪ ﻳﮏ ﺗﻌﺪاد ﺑﻮﺗﻬﺎﯼ ﺑﭽﻪ ﮔﺎﻧﻪ ودﺧﺘﺮاﻧﻪ ﺿﺮورت
دارم .ﻣﻴﺘﺎﻧﻢ اوﻧﺎ رﻩ ازﺷﻤﺎ ﺑﺨﺮم؟
ﺑﻮﺗﺪوز :ﺑﻠﯽ ،ﺑﻔﺮﻣﺎﻳﻴﻦ درون دوﮐﺎن ﺑﻴﺎﻳﻴﻦ .ﭼﻨﺪ ﺟﻮرﻩ ﮐﺎردارﻳﻦ؟
ﻣﺮاد :ﺑﻴﺴﺖ ﺟﻮرﻩ.
ﺑﻮﺗﺪوز :ﺑﻪ ﮐﺪام ﺳﺎﻳﺰهﺎ؟
ﻣﺮاد :ﺑﻪ ﺳﺎﻳﺰهﺎ ورﻧﮓ هﺎﯼ ﻣﺨﺘﻠﻒ .وﻟﯽ ﺑﻮﺗﻬﺎﯼ ﻗﻴﻤﺘﻪ ﻧﻤﻴﺨﺎﻳﻢ.
ﺑﻮﺗﺪوز :ﺑﻮﺗﻬﺎﯼ ﻣﺎ هﻢ ﻣﻘﺒﻮل اس وهﻢ ارزان ،ﺑﻪ ﺧﺎﻃﺮﻳﮑﻪ اوﻧﺎ رﻩ ﺗﻮﺳﻂ ﻣﺎﺷﻴﻦ
ﻣﻴﺴﺎزﻳﻢ .اﻳﻨﯽ ﺑﻮﺗﻬﺎ ﺧﻮش ﺗﺎن ﻣﻴﺎﻳﻪ؟
ﻣﺮاد :ﺑﻠﯽ ،ﺧﻮﺑﺶ اس.

© Rosemary Stasek
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Exchange (Variations)

© John Patten
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Gisting
1.

Listen twice and take notes.

2. Report details from your notes, in Dari.
3. Give a 2-sentence summary of the conversation, in English.
4. Practice a similar dialog with a partner, making up variations.
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Extended Practice
These are suggestions for personalized and integrated activities. Work briskly through the
warm-up steps. Be prepared when you are called on. Your instructor will manage the
time so that no more than 10 minutes are spent on the warm-up.
Warm-up (only one student per task)
1. Name five things your great grandparents made by hand:
“They made __________ __________ __________ __________ __________.”
2. If you know, discuss what made the German printer Gutenberg famous, in
simplest terms.
3. Ask your teacher if he or she writes letters ( )ﻣﮑﺘﻮبby hand. If so, ask whether
he/she writes them carefully/neatly.
4. Say when you wear sandals, and when you wear a hat / cap.
5. Dictate to your classmates five verb forms from this lesson. They will have to
write and say what each means.
Talking about an American craft fair
Think about the similarities between an Afghan bazaar and an American craft fair,
including the goods, sellers, buyers, and those who just look. Prepare notes.
Now talk about what is happening at a typical craft fair.
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Role-plays
One of the following situations is outlined in Dari. Which one?

 ﻣﻄﻠﺐ.ﺷﻤﺎ ﻗﺎﻟﻴﻦ اﻓﻐﺎﻧﯽ ﮔﺮاﻧﺒﻬﺎﯼ ﺧﻮد را ﺑﺮاﯼ ﺗﺮﻣﻴﻢ ﺑﻪ دﮐﺎن ﻗﺎﻟﻴﻦ ﻓﺮوش ﻣﻴﺒﺮﻳﺪ
 اﮔﺮﻓﮑﺮ. ﺑﭙﺮﺳﻴﺪ ﮐﻪ ﺁﻳﺎ ﻗﺎﻟﻴﻦ هﺎ را ﺑﺎ دﺳﺖ ﺗﺮﻣﻴﻢ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ ﻳﺎ ﺑﺎ ﻣﺎﺷﻴﻦ.ﺧﻮد را ﺑﮕﻮﻳﻴﺪ
. ﺗﺮﺗﻴﺐ ﺷﺴﺘﻦ ﻗﺎﻟﻴﻦ را ﺑﺪهﻴﺪ،ﻣﻴﮑﻨﻴﺪ ﮐﻪ ﻗﺎﻟﻴﻦ ﺷﻤﺎ ﺑﻪ دﻗﺖ ﺗﺮﻣﻴﻢ ﺧﻮاهﺪ ﺷﺪ
(1) You are a guest in an Afghan’s home. Your host/hostess
is wearing a pair of beautiful sandals.
• Compliment your host/hostess on the sandals he/she
is wearing.
• Find out where the sandals were made.
• Ask whether they were made by hand or by
machine.
(2) You take your precious Afghan rug to the rug dealer
for mending.
• State your request.
• Find out if they mend the rugs by hand or machine.
• Arrange for the service if you feel that your rug will
be repaired carefully.

(3) You are in a marketplace in Afghanistan. You see a
beautifully embroidered shawl you would like to buy.
• Find out its price.
• Ask if it is a local product made by Afghans.
• Take a closer look for any “Made in Hong Kong”
tag.
If it satisfies you, try to get a good deal.

Now act out these role-plays with a partner.
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Authentic Material
Recognize words in short texts. Practice reading, listening and also short
speaking or writing tasks. Hone your dictionary skills.

© Aseem Koshan
1. This is an advertisement for a statewide sale. Read the ad to find out:
• Merchandise
• Country(s) of origin
• Location of sale
State this information in short Dari sentences.

2. The merchandise is offered in various sizes and prices. Check the numbers above
to find out which are prices and which are sizes. (Hint: Think about the system of
measurement used in Afghanistan). Now write the prices in the corresponding
sizes below.
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Listen to further explanation of the sale and find out what qualities and what
kind of prices are emphasized. (Hint: Listen for the adjectives.) Say what you
understood.

4.

Listen for recorded information that tells interested parties how to reach a
contact person. Who is it, and what is the phone number? Circle the name and
write down the phone number.
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USAID’s income-generating program provided needy Afghans with the necessary
tools, such as yarn and a loom. Weavers like Ali have the skill, but lack materials
and start-up cash. USAID helped to provide these materials to 40 families.
Another 140 families, particularly women, received embroidering equipment such
as wool, and sewing machines. For the 40 patoo-weaving families, weaving
accounts for 50 percent of their income, while embroidery garners 35 percent of
a family’s income.
1. Read the English overview to become familiar with the issue.

ادارﻩء اﻧﮑﺸﺎف ﺑﻴﻦ اﻟﻤﻠﻠﯽ اﻳﺎﻻت ﻣﺘﺤﺪﻩء اﻣﺮﻳﮑﺎ اﺧﻴﺮًا
ﺑﻪ ﺑﻌﻀﯽ ازﻓﺎﻣﻴﻞ هﺎﯼ ﻧﻴﺎزﻣﻨﺪ اﻓﻐﺎﻧﯽ اﻓﺰار وﻣﻮاد
 اﮐﺜﺮﮐﺴﺎﻧﻴﮑﻪ ﭘﻴﺸﻪء ﺷﺎن.ﻣﺨﺘﻠﻒ اهﺪا ﮐﺮدﻩ اﺳﺖ
 ﻣﻮاد و، ﻗﺎﻟﻴﻨﺒﺎﻓﯽ وﮔﻠﺪوزﯼ ﻣﻴﺒﺎﺷﺪ، ﭘﺘﻮ ﺑﺎﻓﯽ،ﺷﺎﻟﺒﺎﻓﯽ
 ادارﻩء اﻧﮑﺸﺎف.اﻓﺰارﻻزم ﺑﺮاﯼ ﺗﻮﻟﻴﺪ دراﺧﺘﻴﺎرﻧﺪاﺷﺘﻨﺪ
 هﻮن و، ﻓﺎﻣﻴﻞ اﻓﻐﺎن ﺗﺎر۴٠ ﺑﻴﻦ اﻟﻤﻠﻠﯽ اﻣﺮﻳﮑﺎ ﺑﺮاﯼ
 ﻓﺎﻣﻴﻞ١۴٠  درﺣﺎﻟﻴﮑﻪ،دﺳﺘﮕﺎﻩ هﺎﯼ ﺑﺎﻓﻨﺪﮔﯽ ﺗﻬﻴﻪ ﮐﺮد
 ﻣﻮاد و ﺗﺠﻬﻴﺰات ﻻزم ﺑﺮاﯼ، ﺧﺼﻮﺻًﺎ زﻧﺎن،دﻳﮕﺮ
،ﮔﻠﺪوزﯼ و دﺳﺖ دوزﯼ ازﻗﺒﻴﻞ ﻣﺎﺷﻴﻦ هﺎﯼ ﺧﻴﺎﻃﯽ
 ﻓﻴﺼﺪ ﻋﺎﻳﺪ ﻓﺎﻣﻴﻞ هﺎﯼ۵٠.ﺗﮑﻪ و ﺗﺎر درﻳﺎﻓﺖ ﮐﺮدﻧﺪ
 ﻓﻴﺼﺪ ﻋﺎﻳﺪ ﻓﺎﻣﻴﻞ هﺎﯼ٣۵ﭘﺘﻮﺑﺎف ازﻃﺮﻳﻖ ﺑﺎﻓﻨﺪﮔﯽ و
.ﮔﻠﺪوزازﻃﺮﻳﻖ ﮔﻠﺪوزﯼ ﺑﺪﺳﺖ ﺁوردﻩ ﻣﻴﺸﻮد

© USAID

2. Read the Dari text silently for comprehension.
3. Find and circle the words for ‘looms,’ ‘sewing machines,’ and ‘needy.’ Use each
of these words in a sentence of your own.
4. Underline the phrases that contain the passive voice.
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LESSON 39
Afghan Military
• Vocabulary: Related to basic gear, combat issue, military vehicles,
common weapons, Army and Air Force
• Grammar: Indirect questions in the past tense; omission of the
syllable ب
ِ /be/ from the present subjunctive mood
• Functions: Name and take an inventory of basic and combat issue
items.
• Skills: Develop familiarity with the Afghan army.
• Situation: A soldier talks about serving in the military.
Grammar Notes
Indirect questions in the past tense
As discussed in Lesson 32, when switching from direct to indirect speech, changes occur
in the pronouns in order to match the speaker with the reporter. Additional changes are
necessary when speaking in the past tense. In this lesson, we will examine how the verbs
١
‘ ﭘﺮﺳﻴﺪنto ask’ and ‘ ﺟﻮاب دادنto reply / to answer’ are used in the past tense. Let’s begin
with an example of direct speech:
" "ﺗﻮ ﭼﻪ ﻣﻴﮑﻨﯽ؟:ﻳﻤﺎ ازﻋﻠﯽ ﭘﺮﺳﻴﺪ

‘Yama asked Ali: “What are you doing?”

The following examples reflect the more common way of asking questions without using
the personal pronoun:
" "ﭼﻪ ﻣﻴﮑﻨﯽ؟:ﻳﻤﺎ ازﻋﻠﯽ ﭘﺮﺳﻴﺪ

‘Yama asked Ali: “What are you doing?”

" "ﭼﻪ ﮐﺮدﯼ؟:ﻳﻤﺎ ازﻋﻠﯽ ﭘﺮﺳﻴﺪ

‘Yama asked Ali: “What did you do?”

" "ﭼﻪ ﺧﻮاهﯽ ﮐﺮد؟:ﻳﻤﺎ ازﻋﻠﯽ ﭘﺮﺳﻴﺪ

‘Yama asked Ali: “What will you do?”

" "ﭼﻪ ﻣﻴﮑﺮدﯼ؟:ﻳﻤﺎ ازﻋﻠﯽ ﭘﺮﺳﻴﺪ

‘Yama asked Ali: “What were you doing ?”

" "ﭼﻪ ﮐﺮدﻩ اﯼ؟:ﻳﻤﺎ ازﻋﻠﯽ ﭘﺮﺳﻴﺪ

‘Yama asked Ali: “What have you done?”

" "ﭼﻪ ﮐﺮدﻩ ﺑﻮدﯼ؟:ﻳﻤﺎ ازﻋﻠﯽ ﭘﺮﺳﻴﺪ

‘Yama asked Ali: “What had you done?”

1

The verb ‘ ﭘﺮﺳﻴﺪنto ask’ usually requires the preposition‘ ازfrom.’ Example:
.ﻣﻌﻠﻢ ازﺷﺎﮔﺮدان ﭘﺮﺳﻴﺪ ﮐﻪ ﺁﻳﺎ)ﺁﻧﻬﺎ( درس را ﻓﻬﻤﻴﺪﻧﺪ
‘The teacher asked the students whether they
understood the lesson.’ (Lit., ‘The teacher asked from
the students whether they understood the lesson.’)
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Now, let’s change these examples to indirect speech, using ‘ ﮐﻪthat.’ Notice the changes
in the tenses:
.ﻳﻤﺎ ازﻋﻠﯽ ﭘﺮﺳﻴﺪ ﮐﻪ ﭼﻪ ﻣﻴﮑﻨﺪ

‘Yama asked Ali (that) what he was doing.’

.ﻳﻤﺎ ازﻋﻠﯽ ﭘﺮﺳﻴﺪ ﮐﻪ ﭼﻪ ﮐﺮد

‘Yama asked Ali what he had done.’

.ﻳﻤﺎ ازﻋﻠﯽ ﭘﺮﺳﻴﺪ ﮐﻪ ﭼﻪ ﺧﻮاهﺪ ﮐﺮد

‘Yama asked Ali what he would do.’

.ﻳﻤﺎ ازﻋﻠﯽ ﭘﺮﺳﻴﺪ ﮐﻪ ﭼﻪ ﻣﻴﮑﺮد

‘Yama asked Ali what he had been doing.’

.ﻳﻤﺎ ازﻋﻠﯽ ﭘﺮﺳﻴﺪ ﮐﻪ ﭼﻪ ﮐﺮدﻩ اﺳﺖ

‘Yama asked Ali what he had done.’

.ﻳﻤﺎ ازﻋﻠﯽ ﭘﺮﺳﻴﺪ ﮐﻪ ﭼﻪ ﮐﺮدﻩ ﺑﻮد

‘Yama asked Ali what he had done.’

Next, we will look at examples of Yes-No questions. In formal Dari, the particle ﺁﻳﺎ
(‘whether / if’) may be used, as well as the personal pronoun. A less formal question will
have neither.
Direct speech:
" "ﺳﻴﺐ را ﺧﻮش دارﯼ؟:ﻳﻤﺎ ازﻋﻠﯽ ﭘﺮﺳﻴﺪ

‘Yama asked Ali: “Do you like apples?”

" "ﮐﺎرﻣﻴﮑﻨﯽ؟:ﻳﻤﺎ ازﻋﻠﯽ ﭘﺮﺳﻴﺪ

‘Yama asked Ali: “Do you work?”

" "ﻓﻠﻢ ﻧﻮرا دﻳﺪﻩ اﯼ؟:ﻳﻤﺎ ازﻋﻠﯽ ﭘﺮﺳﻴﺪ

‘Yama asked Ali: “Have you seen the new
movie?”

In indirect speech,  ﮐﻪis followed by the particle ﺁﻳﺎ, but only in formal Dari. Take a look at
some examples, and notice the adjustments made to the tenses:
Indirect speech:
.ﻳﻤﺎ ازﻋﻠﯽ ﭘﺮﺳﻴﺪ ﮐﻪ ﺁﻳﺎ ﺳﻴﺐ را ﺧﻮش دارد

‘Yama asked Ali if he liked apples.’

.ﻳﻤﺎ ازﻋﻠﯽ ﭘﺮﺳﻴﺪ ﮐﻪ ﺁﻳﺎ ﮐﺎرﻣﻴﮑﻨﺪ

‘Yama asked Ali whether he worked.’

.ﻳﻤﺎ ازﻋﻠﯽ ﭘﺮﺳﻴﺪ ﮐﻪ ﺁﻳﺎ ﻓﻠﻢ ﻧﻮرا دﻳﺪﻩ اﺳﺖ

‘Yama asked Ali whether he had seen the new
movie.’
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Here is an indirect question from this lesson:
. ﻋﺴﮑﺮﯼ ﺷﺎﻣﻞ ﺷﻮد١اوازﺣﻤﻴﺪاﷲ ﭘﺮﺳﻴﺪ ﮐﻪ ﭼﻄﻮرﻣﻴﺘﻮاﻧﺪ ﺑﻪ
‘He asked Hamidullah how he could enlist in the
military.’
Omission of the syllable ب
ِ /be/ from the present subjunctive mood
You already know that the present subjunctive mood of a verb is normally made by
replacing the present tense prefix  ﻣﯽ/mey/ with the syllable ب
ِ /be/. There are a number of
Dari verbs, however, that assume the subjunctive mood by dropping the prefix  ﻣﯽ/mey/
without replacing it. The verb ‘ ﺑﻮدنto be’ is such a verb. Here, the subjunctive form is not
 ِﺑِﺒﺎﺷﺪbut ﺑﺎﺷﺪ. Example:
.اﻳﻦ ﻣﺮد ﺷﺎﻳﺪ ﻳﮏ اﻓﺴﺮاردوﺑﺎﺷﺪ

‘This man might be an army officer.’

There are other verbs whose subjunctive mood does not sound pleasant with the syllable
ب
ِ /be/. The verbs ‘ دادنto give’ and ‘ ﺷﺪنto become’ belong to this group. Here is an
example from this lesson:
.ﺗﻴﻤﻮرﻣﻴﺨﻮاهﺪ ﮐﻪ روزﯼ ﭘﻴﻠﻮت ﺷﻮد وﺑﺘﻮاﻧﺪ ﻳﮏ هﻠﻴﮑﻮﭘﺘﺮرا ﭘﺮوازدهﺪ
‘Timur wants to become a pilot someday and be
able to fly (lit., ‘give flight’) a helicopter.’
The same Dari sentence can be stated as follows, but it is not pleasant to the ear:
.ﺗﻴﻤﻮرﻣﻴﺨﻮاهﺪ ﮐﻪ روزﯼ ﭘﻴﻠﻮت ﺑﺸﻮد وﺑﺘﻮاﻧﺪ ﻳﮏ هﻠﻴﮑﻮﭘﺘﺮرا ﭘﺮوازﺑﺪهﺪ

1

The verb ‘ ﺷﺎﻣﻞ ﺷﺪنto enlist / to enroll / to join,’ usually takes the preposition ‘ ﺑﻪto.’ However, in
conversational Dari, the preposition ‘ )در( دﻩin’ can also be used with this verb.
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Lesson Vocabulary

Listen and become familiar with these words:
[اردو ] = ﻗﻮاﯼ زﻣﻴﻨﯽ
ﻗﻮاﯼ هﻮاﻳﯽ
ﮐﻼﻩ ﺁهﻨﯽ
واﺳﮑﺖ ﺿﺪ ﮔﻠﻮﻟﻪ
ﺑﻮت ﺳﺎق دار
[دﺳﺘﮕﺎﻩ ﺑﻴﺴﻴﻢ ] = ﺑﻴﺴﻴﻢ
[ﻧﻘﺸﻪ ] = ﺧﺮﻳﻄﻪ
دورﺑﻴﻦ
ء
[ﺗﻔﻨﮕﭽﻪ ] = ﺗﻔﻨﮕﭽﻪ دﺳﺘﯽ
ﺑﻢ دﺳﺘﯽ
ﻣﺎﺷﻴﻨﺪار
راﮐﺖ اﻧﺪاز
هﺎوان
ﺗﺎﻧﮏ
ﺗﻮپ
ء
ﻃﻴﺎرﻩ ﺷﮑﺎرﯼ
هﻠﻴﮑﻮﭘﺘﺮ
ﻧﻮﮐﺮﻳﻮال
ﮔﺰﻣﻪ
[ازﻗﺒﻴﻞ ] = ﻣﺎﻧﻨﺪ[ ] = ﻣﺜﻞ[ ] = ﭼﻮن
ﺑﻴﮑﺎر
ﻼ
ً ﻓﻌ
[ﮔﺎهﯽ ] = هﺮﮔﺰ[ ] = هﻴﭽﻮﻗﺖ
 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/ﺧﺪﻣﺖ ﮐﺮدن
( ﮐﺮد )ﮔﺸﺘﺎﻧﺪن/ ﮐﻦ/ﺣﻤﻞ ﮐﺮدن
( ﮐﺮد[ )ﭘﺮﺳﺎن ﮐﺪن/ ﮐﻦ/ ﭘﺮﺳﻴﺪ ] = ﺳﻮال ﮐﺮدن/ ﭘﺮس/ﭘﺮﺳﻴﺪن
 ﺷﺪ/ ﺷﻮ/ﺷﺎﻣﻞ ﺷﺪن
[ ﮔﻔﺖ/ ﮔﻮ/ داد] = ﺟﻮاب ﮔﻔﺘﻦ/ﺟﻮاب دادن ] = ﭘﺎﺳﺦ دادن[ دﻩ
 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/ﮔﺰﻣﻪ ﮐﺮدن
[ ﭘﺮﻳﺪ/ ﭘﺮ/ ﮐﺮد ] = ﭘﺮﻳﺪن/ ﮐﻦ/ﭘﺮوازﮐﺮدن
 داد/ دﻩ/ﭘﺮوازدادن
40

army
air force
helmet
bullet-proof vest
boots
wireless set / radio
map
binoculars
pistol / handgun
grenade / hand grenade
machine gun
rocket launcher
mortar
tank
cannon / gun
fighter (aircraft)
helicopter
on duty
patrol
such as / like
free / not busy / jobless
now / currently
ever
to serve (military)
to carry / to bear
to ask (a question)
to enlist / to enroll / to join
to answer / to reply
to patrol
to fly
to fly / to pilot
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Homework
A.

You will hear five expressions. Four fit together logically but one does not.
Which one does not fit? Write it down in Dari.
What do the others have in common?

B.

Listen and fill in the blanks with the missing words. Then translate each item
into English.

.ﻓﺎروق اﻣﻴﺪ واراﺳﺖ روزﯼ ﺑﻪ _______________ ﺷﺎﻣﻞ ﺷﻮد

.ﺑﻪ اﻳﻦ ﺳﺮﺑﺎزان _____________هﺎﯼ ﻧﻮﺗﻮزﻳﻊ ﺧﻮاهﺪ ﺷﺪ

.__________________ ﺁﻧﻬﺎ هﺮﺷﺐ ﺑﺮاﯼ دوﺳﺎﻋﺖ

.ﻼ در ___________ ﺧﺪﻣﺖ ﻣﻴﮑﻨﺪ
ً ﺷﻮهﺮﻧﺎهﻴﺪ ﻓﻌ

C. Write the following in Dari:
Saleh can fly a fighter aircraft.
Wear this helmet! (singular, informal)
I asked the soldier why he was late.
Have you ever flown in a helicopter?
(singular, informal)
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Narrative (Structures)
As you work through the narrative model on the next page, you will discover examples of
these structures:
Structure
verbs in the present
subjunctive mood

Dari word(s) English meaning

‘to patrol’ in the present
tense
‘to serve’ in the present
tense
‘to have’ in the present
tense
‘to carry’ in the present
tense
‘to talk’ in the past
progressive tense
‘to ask’ in the past
tense
‘to reply’ in the past
tense
clause beginning with
‘when’
plural noun with هﺎ
/haa/
plural noun with ان
/aan/
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)Narrative (Model

© Defend America

ﻼ ﺑﻪ ﺣﻴﺚ ﺳﺮﺑﺎزاردو ﺧﺪﻣﺖ ﻣﻴﮑﻨﺪ .ﺳﺮﺑﺎزان اردوﺳﻼح هﺎ وﺗﺠﻬﻴﺰات
ﺣﻤﻴﺪاﷲ ﻓﻌ ً
ﻣﺨﺘﻠﻒ ازﻗﺒﻴﻞ ﺗﻔﻨﮕﭽﻪ ،ﺑﻢ دﺳﺘﯽ ،ﺧﺮﻳﻄﻪ ودورﺑﻴﻦ دارﻧﺪ .ﺁﻧﻬﺎ وﻗﺘﻴﮑﻪ ﮔﺰﻣﻪ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ،
ﻻ ﺳﻼح هﺎﯼ ﺷﺎن را ﺑﺎ ﺧﻮد ﺣﻤﻞ ﻣﯽ ﮐﻨﻨﺪ .دﻳﺮوز ،ﺣﻤﻴﺪاﷲ و دوﺳﺘﺶ ﺗﻴﻤﻮر
ﻣﻌﻤﻮ ً
ء
درﺑﺎرﻩ ﻋﺴﮑﺮﯼ ﺻﺤﺒﺖ ﻣﻴﮑﺮدﻧﺪ .ﺗﻴﻤﻮر ﻣﻴﺨﻮاهﺪ ﮐﻪ روزﯼ ﭘﻴﻠﻮت ﺷﻮد و ﺑﺘﻮاﻧﺪ
ﻳﮏ هﻠﻴﮑﻮﭘﺘﺮرا ﭘﺮوازدهﺪ .اوازﺣﻤﻴﺪاﷲ ﭘﺮﺳﻴﺪ ﮐﻪ ﭼﻄﻮرﻣﻴﺘﻮاﻧﺪ ﺑﻪ ﻋﺴﮑﺮﯼ ﺷﺎﻣﻞ
ﺷﻮد .ﺣﻤﻴﺪاﷲ ﺟﻮاب داد ﮐﻪ او ﺑﺎﻳﺪ ﺑﻪ ﻳﮏ ﻗﻄﻌﻪء ﻋﺴﮑﺮﯼ ﺑﺮود.
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)Narrative (Variations

ﻼ ﺑﻪ ﺣﻴﺚ ﺳﺮﺑﺎزاردو ﺧﺪﻣﺖ ﻣﻴﮑﻨﺪ .ﺳﺮﺑﺎزان اردوﺳﻼح هﺎ وﺗﺠﻬﻴﺰات
ﺣﻤﻴﺪاﷲ ﻓﻌ ً
ﻣﺨﺘﻠﻒ ازﻗﺒﻴﻞ ﺗﻔﻨﮕﭽﻪ ،ﺑﻢ دﺳﺘﯽ ،ﺧﺮﻳﻄﻪ ودورﺑﻴﻦ دارﻧﺪ .ﺁﻧﻬﺎ وﻗﺘﻴﮑﻪ ﮔﺰﻣﻪ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ،
ﻻ ﺳﻼح هﺎﯼ ﺷﺎن را ﺑﺎ ﺧﻮد ﺣﻤﻞ ﻣﯽ ﮐﻨﻨﺪ .دﻳﺮوز ،ﺣﻤﻴﺪاﷲ و دوﺳﺘﺶ ﺗﻴﻤﻮر
ﻣﻌﻤﻮ ً
ء
درﺑﺎرﻩ ﻋﺴﮑﺮﯼ ﺻﺤﺒﺖ ﻣﻴﮑﺮدﻧﺪ .ﺗﻴﻤﻮر ﻣﻴﺨﻮاهﺪ ﮐﻪ روزﯼ ﭘﻴﻠﻮت ﺷﻮد و ﺑﺘﻮاﻧﺪ
ﻳﮏ هﻠﻴﮑﻮﭘﺘﺮرا ﭘﺮوازدهﺪ .اوازﺣﻤﻴﺪاﷲ ﭘﺮﺳﻴﺪ ﮐﻪ ﭼﻄﻮرﻣﻴﺘﻮاﻧﺪ ﺑﻪ ﻋﺴﮑﺮﯼ ﺷﺎﻣﻞ
ﺷﻮد .ﺣﻤﻴﺪاﷲ ﺟﻮاب داد ﮐﻪ او ﺑﺎﻳﺪ ﺑﻪ ﻳﮏ ﻗﻄﻌﻪء ﻋﺴﮑﺮﯼ ﺑﺮود.
ﻓﺮهﺎد
ﺗﻌﻠﻴﻢ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ
واﺳﮑﺖ ﺿﺪ ﮔﻠﻮﻟﻪ
هﻔﺘﻪء ﮔﺬﺷﺘﻪ
ﺗﻔﻨﮓ
ﻣﮑﺘﺐ
هﺎﺷﻢ
ﭘﺴﺮﮐﺎﮐﺎ
اردو
ﻣﺎﺷﻴﻨﺪار
ء
ﻗﺸﻠﻪ
دورﺑﻴﻦ
روزﺟﻤﻌﻪ ﮔﺬﺷﺘﻪ
ﻃﻴﺎرﻩء ﺷﮑﺎرﯼ
ﻗﻮاﯼ هﻮاﻳﯽ
هﻤﺴﺎﻳﻪ
ﺟﻤﻊ ﻧﻈﺎم ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ
ﻋﺎرف
ﻋﺴﮑﺮﯼ
راﮐﺖ اﻧﺪاز
ﺳﻠﻴﻢ
ﻃﻴﺎرﻩ
دﺳﺘﮕﺎﻩ ﺑﻴﺴﻴﻢ
1. Create new narratives by choosing different words from the box to replace the
shaded parts of the text.
2. Use the remaining class time to discuss in simplest terms some differences
between the army and the air force of the U.S.
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Exchange (Structures)
1.

Listen and pay attention to conversational forms that differ from formal Dari.
Highlight them in the transcripts on the next pages.

2. Practice the exchange for fluency and good pronunciation, along with the native
speakers.
3. Answer the following questions. Write key words in Dari.

ﺣﻤﻴﺪاﷲ ﭼﯽ ﮐﺎرﻣﻴﮑﻨﻪ؟

•

درﺳﻬﺎﯼ ﻋﺴﮑﺮﯼ ﺁﺳﺎن اس؟

•

ﺗﻴﻤﻮرﻣﻴﺨﺎﻳﻪ ﮐﻪ ﭼﯽ ﺷﻮﻩ؟

•

اوﺑﺮﯼ ﺷﺎﻣﻞ ﺷﺪن ﺑﻪ ﻋﺴﮑﺮﯼ ﺑﺎﻳﺪ ﭼﯽ ﮐﻨﻪ؟

•

ﭼﺮا ﺣﻤﻴﺪاﷲ ﻧﻤﻴﺘﺎﻧﻪ ﮐﻪ ﺳﻴﻨﻤﺎ ﺑﺮﻩ؟

•

اودﻩ وﺧﺖ ﮔﺰﻣﻪ ﺑﺎﻳﺪ ﭼﯽ داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻪ؟

•

4. Practice asking about and telling each other the information. Also practice your
own questions.
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)Exchange (Models
Hamidullah and his friend Timur talk about serving in the military.

ﺗﻴﻤﻮر:
ﺣﻤﻴﺪاﷲ:
ﺗﻴﻤﻮر:
ﺣﻤﻴﺪاﷲ:
ﺗﻴﻤﻮر:
ﺣﻤﻴﺪاﷲ:
ﺗﻴﻤﻮر:
ﺣﻤﻴﺪاﷲ:

ﺣﻤﻴﺪاﷲ ﺟﺎن ،هﻤﺮاﯼ ﻋﺴﮑﺮﯼ ﺧﻮش اﺳﺘﯽ؟
ﺑﻠﯽ ،ﺑﺴﻴﺎرﺧﻮش اﺳﺘﻢ .ﻣﺎ هﺮروزﭼﻴﺰهﺎﯼ ﻧﻮﻩ ﻳﺎد ﻣﻴﮕﻴﺮﻳﻢ.
درﺳﻬﺎﯼ ﻋﺴﮑﺮﯼ ﺳﺨﺖ ﻧﻴﺲ؟
ﺑﻌﻀﯽ ﻣﻀﻤﻮن هﺎﯼ ﻣﺎ ﻣﺸﮑﻞ اس ،اﻣﺎ ﺑﺮﯼ ﻣﻪ ﺑﺴﻴﺎردﻟﭽﺴﭗ اس.
ﻣﻪ هﻢ ﻗﺼﺪ دارم ﮐﻪ دﻩ ﻋﺴﮑﺮﯼ ﺷﺎﻣﻞ ﺷﻮم.
ﻓﮑﺮﺧﻮب اس .ﻣﻴﺨﺎﻳﯽ ﮐﻪ ﺳﺮﺑﺎزاردوﺷﻮﯼ؟
ﻧﯽ ،ﻣﻪ ﻣﻴﺨﺎﻳﻢ ﮐﻪ ﭘﻴﻠﻮت هﻠﻴﮑﻮﭘﺘﺮﺷﻮم .راﺳﺘﯽ ،ﺑﺮﯼ ﺷﺎﻣﻞ ﺷﺪن ﺑﻪ
ﻋﺴﮑﺮﯼ ﭼﯽ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﮑﻨﻢ؟
ﺑﺎﻳﺪ ﺑﻪ ﻳﮏ ﻗﻄﻌﻪء ﻋﺴﮑﺮﯼ ﺑﺮﯼ وﻧﺎﻣﻨﻮﻳﺴﯽ ﮐﻨﯽ.

© Defend America
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)Exchange (Models
Timur invites Hamidullah to a movie.

ﺗﻴﻤﻮر:
ﺣﻤﻴﺪاﷲ:
ﺗﻴﻤﻮر:
ﺣﻤﻴﺪاﷲ:
ﺗﻴﻤﻮر:
ﺣﻤﻴﺪاﷲ:
ﺗﻴﻤﻮر:
ﺣﻤﻴﺪاﷲ:

ﺣﻤﻴﺪاﷲ ﺟﺎن ،ﺻﺒﺎ ﺟﻤﻌﻪ اس .ﺑﻴﺎ ﮐﻪ ﺑﺎهﻢ ﺳﻴﻨﻤﺎ ﺑﺮﻳﻢ.
ﺗﺸﮑﺮ .وﻟﯽ ﻣﺘﺄﺳﻔﺎﻧﻪ ﺁﻣﺪﻩ ﻧﻤﻴﺘﺎﻧﻢ ،ﺑﻪ ﺧﺎﻃﺮﻳﮑﻪ ﺻﺒﺎ ﮔﺰﻣﻪ دارﻳﻢ.
دﻩ ﮐﺠﺎ؟
دﻩ ﻧﺰدﻳﮏ ﻗﺸﻠﻪ .دﻩ وﺧﺖ ﮔﺰﻣﻪ ،ﻣﺎ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﺎ ﺧﻮد ﺗﻔﻨﮓ ،ﺧﺮﻳﻄﻪ ودورﺑﻴﻦ
ﺑﮕﺮداﻧﻴﻢ.
ﻻ ﺑﺮﯼ ﭼﻨﺪ ﺳﺎﻋﺖ ﮔﺰﻣﻪ ﻣﻴﮑﻨﻴﻦ؟
ﻣﻌﻤﻮ ً
ﺑﺮﯼ ﺳﻪ ﺳﺎﻋﺖ.
ﺧﯽ ﭼﯽ وﺧﺖ ﺑﻴﮑﺎراﺳﺘﯽ ﮐﻪ ﺳﻴﻨﻤﺎ ﺑﺮﻳﻢ؟
هﻔﺘﻪء ﺁﻳﻨﺪﻩ.

© Defend America
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Exchange (Variations)

© Defend America
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Gisting
1.

Listen twice and take notes.

2. Report details from your notes, in Dari.
3. Give a 2-sentence summary of the conversation, in English.
4. Practice a similar dialog with a partner, making up variations.
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Extended Practice
These are suggestions for personalized and integrated activities. Work briskly through the
warm-up steps. Be prepared when you are called on. Your instructor will manage the
time so that no more than 10 minutes are spent on the warm-up.
Warm-up (only one student per task)
1. Quickly name five items in a soldier’s combat issue.
2. List several colors that make up a camouflage uniform.
3. In pairs, name a noun from this lesson. Then find an appropriate verb for it. Take
turns.
Examples: airplane = fly
army = serve
4. Tell your partner what a soldier equipped for combat might wear or carry, one item at
a time. Your partner points to where it is worn or carried on the body.
5. Ask your teacher if he or she has ever flown in a helicopter. If yes, find out where and
when.
6. Dictate to your classmates five verb forms from this lesson. They will have to write
and say what each means.
Talking about military situations
Make statements about one of the scenes shown below and on the following pages.
Identify person(s) and any item or activity you can name in Dari. Your classmates point
out the photo. Take turns.

© both Defenselink
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Role-plays
One of the following situations is outlined in Dari. Which one?
ء

 ﺷﻤﺎ ﺁﻧﻬﺎ را ﺑﺮاﯼ رﻓﺘﻦ ﺑﻪ ﻳﮏ ﮔﺰﻣﻪ،ﺑﻪ ﺣﻴﺚ ﺑﺨﺸﯽ ازﺗﻌﻠﻴﻢ وﺗﺮﺑﻴﻪء ﺳﺮﺑﺎزان اﻓﻐﺎن
 ﺑﺎ هﻤﮑﺎرﺗﺎن درﺑﺎرﻩء اﻳﻨﮑﻪ ﮐﻪ اﻳﻦ ﻳﮏ ﮔﺰﻣﻪء ﭘﻴﺎدﻩ اﺳﺖ ﻳﺎ ﺑﺎ.ﻣﺸﺘﺮﮎ ﺁﻣﺎدﻩ ﻣﻴﺴﺎزﻳﺪ
 ﮐﺪام ﺗﺠﻬﻴﺰات ﺗﺤﻔﻈﯽ ﺑﺎﻳﺪ ﭘﻮﺷﻴﺪﻩ ﺷﻮد وﭼﻪ، ﺁﻳﺎ ﺳﻼح ﺣﻤﻞ ﮐﺮدﻩ ﻣﻴﺸﻮد ﻳﺎ ﻧﻪ،ﻣﻮﺗﺮ
. ﺻﺤﺒﺖ ﮐﻨﻴﺪ، ﺑﻴﺴﻴﻢ وﻏﻴﺮﻩ ﺑﺎﻳﺪ ﮔﺮﻓﺘﻪ ﺷﻮد، ﺧﺮﻳﻄﻪ،ﭼﻴﺰهﺎﯼ دﻳﮕﺮﻣﺎﻧﻨﺪ دورﺑﻴﻦ
(1) You are helping train Afghan soldiers. You conduct
an inventory of the soldier’s gear. Find out if the
Afghan has:
• A complete uniform and protective gear
• Communications equipment
• Binoculars
• Anything else that you feel is important

(2) As part of training Afghan soldiers, you get them
ready for a joint patrol. Discuss with your counterpart
• if it is a foot patrol or vehicle patrol
• if weapons will be taken along
• what protective gear to wear
• what else to take (binoculars, map, radio, etc.)

(3) You and your Afghan friend talk about life in the
military. Your friend is curious about which branch is
the best, and asks many questions about training and
career opportunities. You answer the questions and
make a recommendation.
Now act out these role-plays with a partner.
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Authentic Material
Recognize words in short texts. Practice reading, listening and also short
speaking or writing tasks. Hone your dictionary skills.

© Aseem Koshan
1.

Listen to a news report. First identify the following in English:
News release date

Place of broadcast

News source

2. The report starts by naming the spokesperson for the American military forces in
Afghanistan. What is his name? Guess what his rank is. Then look up the circled
word to confirm that you guessed correctly.
3. During the interview, the spokesperson provided information about a military
operation carried out in a location in Afghanistan and involving soldiers and
helicopter gunships.
•

Say in Dari how many soldiers participated in the operation.

•

Give the English name of the province where the operation was
conducted.

•

Underline the words that mean ‘helicopter gunships’ in the text.
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© Aseem Koshan
1.

Listen to the recorded headline of a news report. Is this a national or
international incident? Give the name(s) of country(s).

2. Read the headline and guess which words mean ‘historical artifacts.’
Underline them.
3. Can you explain why this noun is in singular rather than plural form?
4. Look up the circled words to find out their meanings.
5.

Listen to the entire news report. Try to answer the following questions in
English:
•
•
•
•

Where were the artifacts discovered?
Who confiscated them?
Where are these artifacts now?
Where are they intended to be exhibited?

6. Now give your answers in Dari by completing the following sentences:

.• ______________ دراﻣﺎرات ﻣﺘﺤﺪﻩء ﻋﺮﺑﯽ ﭘﻴﺪا ﺷﺪ
.• ___________ اﻣﺎرات ﻣﺘﺤﺪﻩء ﻋﺮﺑﯽ ﺁﻧﻬﺎ را ﮔﺮﻓﺖ
.ﻼ در_____________________ اﺳﺖ
ً • اﻳﻦ ﺁﺛﺎرﻗﺪﻳﻤﯽ ﻓﻌ
.• ﺁﻧﻬﺎ در ____________ ﻣﻠﯽ اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن ﻧﺸﺎن دادﻩ ﺧﻮاهﻨﺪ ﺷﺪ
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LESSON 40
Afghan Refugees

© Luke Powell

• Vocabulary: Survival supplies, humanitarian aid
• Grammar: Correlative conjunctions ...  ﻧﻪ... ‘ ﻧﻪneither … nor …’ and
...  ﻳﺎ... ‘ ﻳﺎeither … or …’; more on plural nouns
• Functions: Direct people to do something. Ask and answer questions
about distribution of aid supplies.
• Skills: Develop cultural awareness about the refugee situation.
• Situation: A refugee discusses the families’ needs with a soldier who
promises more supplies. A soldier is directing a refugee to the
distribution point.
Grammar Notes
Correlative conjunction ...  ﻧﻪ... ‘ ﻧﻪneither … nor …’
There are two ways to render the English ‘neither … nor …’ in Dari. Here are both
formulas:
Using ...  ﻧﻪ... ﻧﻪ
.ﺑﻪ اﻳﻦ ﭘﻨﺎهﻨﺪﮔﺎن ﻧﻪ ﺧﻴﻤﻪ ﺗﻮزﻳﻊ ﺷﺪﻩ اﺳﺖ ﻧﻪ ﮐﻤﭙﻞ
Using ...  و ﻧﻪ... ﻧﻪ
.ﺑﻪ اﻳﻦ ﭘﻨﺎهﻨﺪﮔﺎن ﻧﻪ ﺧﻴﻤﻪ ﺗﻮزﻳﻊ ﺷﺪﻩ اﺳﺖ و ﻧﻪ ﮐﻤﭙﻞ

‘Neither tents nor blankets have been
distributed to these refugees.’
‘Neither tents nor blankets have been
distributed to these refugees.’
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Notice that the Dari example does not have a verb at the end. There is a reason. Let’s first
analyze the two parts that form the compound sentence:
.ﺑﻪ اﻳﻦ ﭘﻨﺎهﻨﺪﮔﺎن ﺧﻴﻤﻪ ﺗﻮزﻳﻊ ﻧﺸﺪﻩ اﺳﺖ

(Lit., ‘To these refugees, tents have not been
distributed.’)

.ﺑﻪ اﻳﻦ ﭘﻨﺎهﻨﺪﮔﺎن ﮐﻤﭙﻞ ﺗﻮزﻳﻊ ﻧﺸﺪﻩ اﺳﺖ

(Lit., ‘To these refugees, blankets have not
been distributed.’)

Combining the two sentences with the help of the correlative conjunction ...  ﻧﻪ...  ﻧﻪresults
in repetition of the same verb:
.ﺑﻪ اﻳﻦ ﭘﻨﺎهﻨﺪﮔﺎن ﻧﻪ ﺧﻴﻤﻪ ﺗﻮزﻳﻊ ﺷﺪﻩ اﺳﺖ وﻧﻪ ﮐﻤﭙﻞ ﺗﻮزﻳﻊ ﺷﺪﻩ اﺳﺖ
(Lit., ‘To these refugees, neither tents have
been distributed nor blankets have been
distributed.’)
To avoid this repetition, one verb needs to be dropped. It can be omitted from either
clause but preferably from the second. This can be considered one of the few exceptions
to the rule that “Dari sentences end with a verb.”
When different verbs are used in the two clauses both verbs are kept:
. ﻧﻪ اورا دﻳﺪﻩ اﺳﺖ،ﻓﺮﻳﺪ ﻧﻪ ﻋﻠﯽ را ﻣﻴﺸﻨﺎﺳﺪ

‘Farid neither knows Ali, nor has he seen
him.’

Here is an example from this lesson:
. وﻧﻪ ﭘﻮل ﺑﺮاﯼ ﺧﺮﻳﺪن ﺁن،ﺑﻌﻀﯽ دﻳﮕﺮﻧﻪ ﻏﺬاﯼ ﮐﺎﻓﯽ ﺑﺮاﯼ ﺧﻮردن دارﻧﺪ
‘Some others have neither enough food to
eat, nor the money to buy it.’
Correlative conjunction ...  ﻳﺎ... ‘ ﻳﺎeither … or …’
The same rules apply. Again, you have a choice of two formulas:
Using ...  ﻳﺎ... ﻳﺎ
.ﺑﺮاﯼ ﺁﻧﻬﺎ ﻳﺎ ﻏﺬاﯼ ﻗﻄﯽ دادﻩ ﺧﻮاهﺪ ﺷﺪ ﻳﺎ دوا

‘ٍٍEither canned food or medicine will be
given to them.’

Using ...  و ﻳﺎ... ﻳﺎ
.ﻣﻮاد اﻣﺪادﯼ را ﻳﺎ ازﺻﻠﻴﺐ اﺣﻤﺮدرﻳﺎﻓﺖ ﺧﻮاهﻴﺪ ﮐﺮد و ﻳﺎ ازﺳﺮﻩ ﻣﻴﺎﺷﺖ
‘You will receive the aid supplies either
from the Red Cross or the Red Crescent.’
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Here is an example in conversational Dari:
. ﻳﺎ ﺻﺒﺎ ﻳﺎ دﻩ هﻔﺘﻪء ﺁﻳﻨﺪﻩ ﺑﺮﯼ ﺗﺎن دوا هﻢ ﻣﻴﺎرﻳﻢ،‘ اﻧﺸﺎاﷲGod willing, either tomorrow or next
week we will bring you medicine as well.’
Pluralizing nouns that end in [ ﻩhey]
The suffixes  هﺎ/haa/ and  ان/aan/ are common plural markers for nouns. Animate nouns
typically receive the  ان/aan/ marker. If an animate noun ends in [ ﻩhey], however, the
plural form is made by replacing [ ﻩhey] with [ گgaaf]. Look at some examples:
Singular
‘ ﭘﻨﺎهﻨﺪﻩrefugee’
‘ هﻤﺴﺎﻳﻪneighbor’
‘ راﻧﻨﺪﻩdriver’

 گ+ suffix  ان/aan/
ﮔﺎن
ﮔﺎن
ﮔﺎن

Plural
‘ ﭘﻨﺎهﻨﺪﮔﺎنrefugees’
‘ هﻤﺴﺎﻳﮕﺎنneighbors’
‘ راﻧﻨﺪﮔﺎنdrivers’

Some Dari speakers prefer not to replace [ ﻩhey] with [ گgaaf]. Instead, they will add گ
[gaaf] to [ ﻩhey]. Examples:  ﭘﻨﺎهﻨﺪﻩ ﮔﺎن,  هﻤﺴﺎﻳﻪ ﮔﺎنand  راﻧﻨﺪﻩ ﮔﺎن.
The plural form of nouns borrowed from Arabic can be made either by the Dari rule of
adding the suffixes  ان/aan/,  هﺎ/haa/, etc., or by the Arabic rules. One such noun is ﻣﺸﮑﻞ
‘problem.’ Its plural ‘problems’ is either ( ﻣﺸﮑﻠﻬﺎby the Dari rule) or ( ﻣﺸﮑﻼتby the
Arabic rule). The latter is more common.
Transition to conversational Dari
One word often used by Dari speakers in their daily conversations but not found in
formal Dari is  ﺑﻴﺨﯽ/bey-khee/ ‘completely / entirely.’ (In formal Dari we say ﻼ
ً ﮐﺎﻣ.) Look
at an example from this lesson:
.ﺧﺎﻧﻪ هﺎﯼ ﻣﺎ ﺑﻴﺨﯽ ﺧﺮاب ﺷﺪﻩ

‘Our homes have been completely destroyed.’

Another conversational expression is  اﻳﻨﻪ/ey-na/ ‘Here.’ or ‘Here it is.’ The following is
an example from this lesson:
.اﻳﻨﻪ ﮐﺎرت هﻮﻳﺘﻢ

‘Here is my ID card.’
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Lesson Vocabulary

 Listen and become familiar with these words:
[وﻃﻦ ] = ﻣﻴﻬﻦ
[ﺳﺎزﻣﺎن ] = ﻣﺆﺳﺴﻪ
[ﻣﻠﻞ ﻣﺘﺤﺪ ] = ﺳﺎزﻣﺎن ﻣﻠﻞ ﻣﺘﺤﺪ
[ﺻﻠﻴﺐ ﺳﺮخ ] = ﺻﻠﻴﺐ اﺣﻤﺮ
[ﺳﺮﻩ ﻣﻴﺎﺷﺖ ] = هﻼل اﺣﻤﺮ
ﮐﻤﭗ
[ﺗﻌﺪاد ] = ﻋﺪﻩ[ ] = ﺷﻤﺎر
ﻣﻮاد
ﮐﻤﮏ
[ﻣﻮادﻏﺬاﻳﯽ ] = ﻣﻮاد ارﺗﺰاﻗﯽ[ ] = ﻣﻮاد ﺧﻮراﮐﯽ
[ﻣﻮاد اﻣﺪادﯼ ] = ﻣﻮاد ﮐﻤﮑﯽ
ﻏﺬاﯼ ﻗﻄﯽ
وﻳﺘﺎﻣﻴﻦ
ﮐﻤﭙﻞ
ﺧﻴﻤﻪ
ﺑﺨﺎرﯼ
اﺟﺎق
ﺻﺎﺑﻮن
[ﭘﻨﺎهﻨﺪﻩ ] = ﭘﻨﺎهﮕﺰﻳﻦ
[ﻣﺸﮑﻞ ] = ﭘﺮاﺑﻠﻢ
ﺧﻴﺮﻳﻪ
ﺑﺸﺮدوﺳﺘﺎﻧﻪ
ﺑﻴﻦ اﻟﻤﻠﻠﯽ
[ﻣﺤﺘﺎج ] = ﻧﻴﺎزﻣﻨﺪ
ﺟﺪﯼ
ﺧﺎرج
ﺧﻮﺷﺒﺨﺘﺎﻧﻪ
وﻏﻴﺮﻩ
[!ﺧﻴﺮﺑﺒﻴﻨﻴﻦ! ] = ﺑﺮﮐﺖ ﺑﺒﻴﻨﻴﻦ
[!ﺧﺪا ﺧﻴﺮﺗﺎن ﺑﺘﻪ! ] = ﺧﺪا ﺷﻤﺎ رﻩ ﺧﻴﺮﺑﺘﻪ
[!]ﺧﺪا ﺷﻤﺎ رﻩ ﺑﺮﮐﺖ ﺑﺘﻪ
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homeland / native country
organization / institution
The United Nations
Red Cross
Red Crescent
camp
number / quantity of units or
individuals
supplies /materials / items
aid / assistance / help
food items / food supplies
aid supplies
canned food
vitamin
blanket
tent
heater
cooking stove
soap
refugee
problem / difficulty
charitable
humanitarian
international
needy / impoverished
serious
abroad / outside
fortunately
et cetera (etc.)
Be blessed!
God bless you!
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to be facing
to line up
to receive
to return / to come back

روﺑﺮو ﺑﻮدن ] = ﻣﻮاﺟﻪ ﺑﻮدن[ ﺑﺎش /ﺑﻮد
ﻟﻴﻦ ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ ] = ﺻﻒ ﺑﺴﺘﻦ /ﺑﻨﺪ /ﺑﺴﺖ[
درﻳﺎﻓﺖ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد ] = ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ[
ﻋﻮدت ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد ] = ﺑﺎزﮔﺸﺘﻦ /ﮔﺮد /ﮔﺸﺖ[

© both Luke Powell
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Homework
A.

You will hear five expressions. Four fit together logically but one does not.
Which one does not fit? Write it down in Dari.
What do the others have in common?

B.

Listen and fill in the blanks with the missing words. Then translate each item
into English.

.ﺑﺮاﯼ ﮔﺮﻓﺘﻦ _________________ ﺑﺎﻳﺪ دراﻳﻨﺠﺎ ﻟﻴﻦ ﺷﻮﻳﺪ

.ﺧﻴﻤﻪ هﺎﯼ ﻧﻮازﻃﺮف _______________ ﻓﺮﺳﺘﺎدﻩ ﺷﺪﻩ اﺳﺖ

اﻳﻦ ﭘﻨﺎهﻨﺪﮔﺎن ﮐﯽ ازﺧﺎرج ___________________؟

.ﻳﮑﺘﻌﺪاد ازﻓﺎﻣﻴﻞ هﺎﯼ __________ ﻟﺒﺎس درﻳﺎﻓﺖ ﮐﺮدﻧﺪ

C. Write the following in Dari:
Today, medicine and vitamins will be
distributed to you. (plural)
They are facing many problems.
The United Nations is an international
organization.
Fortunately, we have a sufficient
amount of food items.
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Narrative (Structures)
As you work through the narrative model on the next page, you will discover examples of
these structures:
Structure
verbs in the present perfect
tense

Dari word(s) English meaning

verbs in the passive voice

indefinite pronouns

demonstrative pronouns

plural with /aat/
plural with /gaan/
plural with /aan/
plurals with /haa/

phrases containing ‘neither
… nor…’
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Narrative (Model)

© Luke Powell

 ﺁﻧﻬﺎ درﮐﻤﭙﻬﺎﯼ. از ﭘﻨﺎهﻨﺪﮔﺎن اﻓﻐﺎن ازﺧﺎرج ﺑﻪ وﻃﻦ ﺷﺎن ﻋﻮدت ﮐﺮدﻩ اﻧﺪ١ﺗﻌﺪاد زﻳﺎدﯼ
. ﺑﻌﻀﯽ ازﺁﻧﻬﺎ ﺧﺎﻧﻪ ﻧﺪارﻧﺪ. اﮐﺜﺮﺁﻧﻬﺎ ﺑﺎ ﻣﺸﮑﻼت ﺟﺪﯼ روﺑﺮو اﺳﺘﻨﺪ.ﭘﻨﺎهﻨﺪﮔﺎن اﻗﺎﻣﺖ دارﻧﺪ
، ﺧﻮﺷﺒﺨﺘﺎﻧﻪ. وﻧﻪ ﭘﻮل ﺑﺮاﯼ ﺧﺮﻳﺪن ﺁن،ﺑﻌﻀﯽ دﻳﮕﺮﻧﻪ ﻏﺬاﯼ ﮐﺎﻓﯽ ﺑﺮاﯼ ﺧﻮردن دارﻧﺪ
.ﮐﻤﮑﻬﺎﯼ ﺑﺸﺮدوﺳﺘﺎﻧﻪء ﻣﻠﻞ ﻣﺘﺤﺪ وﺑﻌﻀﯽ ﺳﺎزﻣﺎﻧﻬﺎﯼ ﺧﻴﺮﻳﻪء ﺑﻴﻦ اﻟﻤﻠﻠﯽ ﺁﻏﺎزﺷﺪﻩ اﺳﺖ
 ﻣﻮاد اﻣﺪادﯼ. وﻏﻴﺮﻩ اهﺪا ﮐﺮدﻩ اﻧﺪ، ﻟﺒﺎس، دوا،اﻳﻦ ﺳﺎزﻣﺎن هﺎ ﻳﮏ ﻣﻘﺪار زﻳﺎد ﻣﻮاد ﻏﺬاﻳﯽ
.ﺑﻪ ﮐﻤﮏ ﺳﺮﺑﺎزان اردو ﺑﻪ ﻓﺎﻣﻴﻞ هﺎﯼ ﻣﺤﺘﺎج ﺗﻮزﻳﻊ ﻣﻴﺸﻮد
1.

Listen repeatedly until you understand what is being said.

2. Read along with the recorded voice. Practice Dari pronunciation.
3. Complete the grid with examples. Note the English meanings.
4. If called on, point out the different structures on the SmartBoard.

1

The letter [ ﯼyaa] functions as an indefinite article here. In Dari, the indefinite article is either the word
‘ ﻳﮏa / an’ placed before a noun or combination of noun-adjective, or the letter [ ﯼyaa] afterwards. Thus,
the phrase  ﺗﻌﺪاد زﻳﺎدﯼmeans ‘a large number.’
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ﺗﻌﺪاد زﻳﺎدﯼ از ﭘﻨﺎهﻨﺪﮔﺎن اﻓﻐﺎن ازﺧﺎرج ﺑﻪ وﻃﻦ ﺷﺎن ﻋﻮدت ﮐﺮدﻩ اﻧﺪ .ﺁﻧﻬﺎ درﮐﻤﭙﻬﺎﯼ
ﭘﻨﺎهﻨﺪﮔﺎن اﻗﺎﻣﺖ دارﻧﺪ .اﮐﺜﺮﺁﻧﻬﺎ ﺑﺎ ﻣﺸﮑﻼت ﺟﺪﯼ روﺑﺮواﺳﺘﻨﺪ .ﺑﻌﻀﯽ ازﺁﻧﻬﺎ ﺧﺎﻧﻪ ﻧﺪارﻧﺪ.
ﺑﻌﻀﯽ دﻳﮕﺮﻧﻪ ﻏﺬاﯼ ﮐﺎﻓﯽ ﺑﺮاﯼ ﺧﻮردن دارﻧﺪ ،وﻧﻪ ﭘﻮل ﺑﺮاﯼ ﺧﺮﻳﺪن ﺁن .ﺧﻮﺷﺒﺨﺘﺎﻧﻪ،
ﮐﻤﮑﻬﺎﯼ ﺑﺸﺮدوﺳﺘﺎﻧﻪء ﻣﻠﻞ ﻣﺘﺤﺪ وﺑﻌﻀﯽ ﺳﺎزﻣﺎﻧﻬﺎﯼ ﺧﻴﺮﻳﻪء ﺑﻴﻦ اﻟﻤﻠﻠﯽ ﺁﻏﺎزﺷﺪﻩ اﺳﺖ.
اﻳﻦ ﺳﺎزﻣﺎن هﺎ ﻳﮏ ﻣﻘﺪارزﻳﺎد ﻣﻮاد ﻏﺬاﻳﯽ ،دوا ،ﻟﺒﺎس ،وﻏﻴﺮﻩ اهﺪا ﮐﺮدﻩ اﻧﺪ .ﻣﻮاد اﻣﺪادﯼ
ﺑﻪ ﮐﻤﮏ ﺳﺮﺑﺎزان اردو ﺑﻪ ﻓﺎﻣﻴﻞ هﺎﯼ ﻣﺤﺘﺎج ﺗﻮزﻳﻊ ﻣﻴﺸﻮد.
ﭘﺎﮐﺴﺘﺎن
ﻓﻘﻴﺮ
ﺳﻮزاﻧﺪن
ﻏﺬاﯼ ﻗﻄﯽ
ﮐﺸﻮرهﺎﯼ دوﺳﺖ
ﺻﻠﻴﺐ ﺳﺮخ
ﻗﻮاﯼ هﻮاﻳﯽ
اﺟﺎق
ﮐﺸﻮر
ﺑﻌﻀﯽ از
اﻓﺴﺮان
ﻗﺮﻳﻪ هﺎ
ﭼﻮب ﺳﻮﺧﺖ
دادﻩ اﻧﺪ
ﺧﻴﻤﻪ
ﻣﺨﺘﻠﻒ
ﻳﮏ ﺗﻌﺪاد از
ذﻏﺎل
ﻣﻌﺮوف
ﺑﺰرگ
ﺷﻬﺮهﺎ
هﻴﭽﻴﮏ از
اﮐﺜﺮ
ﻓﺮﺳﺘﺎدﻩ اﻧﺪ
ﺑﺨﺎرﯼ
ﻟﺒﺎس
ﺳﺮﻩ ﻣﻴﺎﺷﺖ
اﻳﺮان
ذﻏﺎل ﺳﻨﮓ
ﺻﺎﺑﻮن
ﭘﻮﺷﻴﺪن
اﻣﺮﻳﮑﺎﻳﯽ
هﻤﻪ
ﭘﻨﺎهﻨﺪﻩ
ﻓﺮاﻧﺴﻮﯼ
ﺧﻮردﺿﺎﺑﻄﺎن
ﺗﻌﺪاد زﻳﺎدﯼ از
ﺗﺮﮐﻴﻪ
ﮐﻤﭙﻞ
ﭘﻮﻟﻴﺲ
زﻳﺎد
1. Create new narratives by choosing different words from the box to replace the
shaded parts of the text.
2. Use the remaining class time to practice talking about people who have lost their
homes during an earthquake and who need help with rebuilding their towns and
villages.

© Luke Powell
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1.

Listen and pay attention to conversational forms that differ from formal Dari.
Highlight them in the transcripts on the next pages.

2. Practice the exchange for fluency and good pronunciation, along with the native
speakers.
3. Answer the following questions. Write key words in Dari.

ﭘﻨﺎهﻨﺪﻩ هﺎ ﭼﯽ وﺧﺖ ﺑﻪ ﺑﺎﻣﻴﺎن ﭘﺲ ﺁﻣﺪن؟

•

ﭘﻨﺎهﻨﺪﻩ راﺟﻊ ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪ هﺎﯼ ﺷﺎن ﭼﯽ ﮔﻔﺖ؟

•

ﻧﺎن وﮐﺎﻻﭼﻄﻮ؟

•

اﻣﺮوزﺑﻪ اوﻧﻬﺎ ﭼﯽ دادﻩ ﻣﻴﺸﻪ؟

•

دوا ﭼﯽ وﺧﺖ ﺗﻮزﻳﻊ ﻣﻴﺸﻪ؟

•

ﭘﻨﺎهﻨﺪﻩ هﺎ ﺑﺎﻳﺪ دﻩ ﮐﺠﺎ ﻟﻴﻦ ﺷﻮن؟

•

ﺑﺮﯼ ﮔﺮﻓﺘﻦ ﻣﻮاد اﻣﺪادﯼ هﺮﮐﺲ ﺑﺎﻳﺪ ﭼﯽ داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻪ؟

•

4. Practice asking about and telling each other the information. Also practice your
own questions.
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A newly arrived refugee receives aid supplies from a military unit.

© Defenselink

ﭘﻨﺎهﻨﺪﻩ:
ﺳﺮﺑﺎز:
ﭘﻨﺎهﻨﺪﻩ:
ﺳﺮﺑﺎز:
ﭘﻨﺎهﻨﺪﻩ:

© Defend America

ﻳﮏ هﻔﺘﻪ ﭘﻴﺶ ﺑﻪ ﺑﺎﻣﻴﺎن ﭘﺲ ﺁﻣﺪﻳﻢ .ﺧﺎﻧﻪ هﺎﯼ ﻣﺎ ﺑﻴﺨﯽ ﺧﺮاب ﺷﺪﻩ .ﺣﺎﻟﯽ ﻧﻪ
ﺧﺎﻧﻪ دارﻳﻢ ،ﻧﯽ ﻧﺎن وﮐﺎﻻ.
اﻣﺮوزﺑﺮﯼ ﺷﻤﺎ ﮐﻤﭙﻞ وﺧﻴﻤﻪ ﺁوردﻳﻢ.
ﺧﻴﺮﺑﺒﻴﻨﻴﻦ! ﺑﻌﻀﯽ ازﻃﻔﻞ هﺎﯼ ﻣﺎ ﻣﺮﻳﺾ اﺳﺘﻦ .ﻣﻴﺘﺎﻧﻴﻦ ﮐﻤﯽ دواهﻢ ﺑﺘﻴﻦ؟
ﻼ دوا ﻧﺪارﻳﻢ .اﻧﺸﺎاﷲ ﻳﺎ ﺻﺒﺎ ﻳﺎ دﻩ هﻔﺘﻪء ﺁﻳﻨﺪﻩ ﺑﺮﯼ ﺗﺎن دواهﻢ ﻣﻴﺎرﻳﻢ.
ﻓﻌ ً
ﺗﺸﮑﺮ ،ﺧﺪا ﺧﻴﺮﺗﺎن ﺑﺘﻪ!

© Luke Powell
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A soldier directs a refugee to the distribution point.

© Defend America

ﺳﺮﺑﺎز:
ﭘﻨﺎهﻨﺪﻩ:
ﺳﺮﺑﺎز:
ﭘﻨﺎهﻨﺪﻩ:
ﺳﺮﺑﺎز:
ﭘﻨﺎهﻨﺪﻩ:

ﻟﻄﻔًﺎ ﻟﻴﻦ ﺷﻮﻳﻦ! ﻣﻮاد اﻣﺪادﯼ ﺑﺮﯼ ﺗﺎن ﺗﻮزﻳﻊ ﻣﻴﺸﻪ.
دﻩ ﮐﺠﺎ ﻟﻴﻦ ﺷﻮﻳﻢ؟
دﻩ اوﻧﻮﻧﺠﻪ دﻩ ﭘﻴﺸﺮوﯼ ﻻرﯼ هﺎ.
هﺮﮐﺲ ﻣﻴﺘﺎﻧﻪ اﯼ ﻣﻮادﻩ ﺑﮕﻴﺮﻩ؟
ﺑﻠﯽ ،هﺮﮐﺲ ﻣﻴﺘﺎﻧﻪ .اﻣﺎ ﺑﺎﻳﺪ ﮐﺎرت هﻮﻳﺖ داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻪ .ﺷﻤﺎ ﮐﺎرت هﻮﻳﺖ
دارﻳﻦ؟
ﺑﻠﯽ دارم .اﻳﻨﻪ ﮐﺎرت هﻮﻳﺘﻢ.

© Defend America
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© Defend America
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1.

Listen twice and take notes.

2. Report details from your notes, in Dari.
3. Give a 2-sentence summary of the conversation, in English.
4. Practice a similar dialog with a partner, making up variations.

© Luke Powell
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Extended Practice
These are suggestions for personalized and integrated activities. Work briskly through the
warm-up steps. Be prepared when you are called on. Your instructor will manage the
time so that no more than 10 minutes are spent on the warm-up.
Warm-up (only one student per task)
1. Quickly name five items you consider vital for survival in harsh conditions.
2. Tell what you take along on a camping trip.
3. Think of some items Monterey residents should have at home in case of an
earthquake. Tell a classmate to get those. Example: .‘ ﺑﺘﺮﯼ ﺑﮕﻴﺮGet batteries.’
4. Ask your teacher if he or she takes vitamins. If so, find out how many tablets per
day.
5. Dictate to your classmates five verb forms from this lesson. They will have to
write and say what each means.
Talking about donations
Think of food drives, charities, or community events in the U.S. that benefit the needy.
Tell what people donate, and who receives the donations. Prepare notes.
Now talk about such an event.
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Role-plays
One of the following situations is outlined in Dari. Which one?

 او ازﺷﻤﺎ ﮐﻪ ﮐﻤﺒﻮد.ﺑﺎ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩء ﻳﮏ ﺳﺎزﻣﺎن ﮐﻤﮏ ﺑﻴﻦ اﻟﻤﻠﻠﯽ درﺣﺎل ﺻﺤﺒﺖ اﺳﺘﻴﺪ
 ﻣﻴﭙﺮﺳﺪ ﮐﻪ،ﻣﻮاد ﺿﺮورﯼ را درﻳﮏ ﮐﻤﭗ ﭘﻨﺎهﻨﺪﮔﺎن درهﻤﺎن ﻧﺰدﻳﮑﯽ هﺎ دﻳﺪﻩ اﻳﺪ
ﻼ
ً  ﺑﻪ او ﺑﮕﻮﻳﻴﺪ ﮐﻪ ﺁﻧﻬﺎ ﻓﻌ.ﺁن ﭘﻨﺎهﻨﺪﮔﺎن ﺑﻪ ﭼﻪ ﭼﻴﺰهﺎ ﺑﻴﺶ ازهﻤﻪ ﺿﺮورت دارﻧﺪ
.ﭼﻪ دارﻧﺪ وﺑﻪ ﭼﻪ ﭼﻴﺰهﺎ اﺣﺘﻴﺎج دارﻧﺪ
(1) Your unit has installed portable showers at an
Afghan refugee camp. You are directing the refugees to
the showers. Direct women to one line and men to the
other. Hand out soap. Footwear must be left outside the
shower facility, by the door.

(2) You are conducting a census (body count and
inventory) at an Afghan refugee camp. Talk to the
inhabitant of one of the tents. Find out how many
family members live in the tent, how many blankets
they have, and if the family has enough food.

(3) You are talking to a representative of an
international aid organization. You have seen the
shortage of supplies in a nearby refugee camp. The
representative asks what the people need most. Explain
what they have and what they need.

Now act out these role-plays with a partner.
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Authentic Material
Recognize words in short texts. Practice reading, listening and also short
speaking or writing tasks. Hone your dictionary skills.

© USINFO John Wicart

ﻳﮑﻌﺪﻩ زﻧﺎن ﭘﻨﺎهﻨﺪﻩ از وﻻﻳﺖ ﺑﺎﻣﻴﺎن ﺑﺮاﯼ درﻳﺎﻓﺖ ﮐﺮدن ذﻏﺎل در ﻳﮑﯽ از
 ﮐﻪ ﻳﮏCHF  ذﻏﺎل وﻣﻮاد ﻏﺬاﻳﯽ ازﻃﺮف.ﻣﺮﺑﻮﻃﺎت ﮐﺎﺑﻞ ﺛﺒﺖ ﻧﺎم ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ
. ﺑﻪ ﻓﺎﻣﻴﻞ هﺎﯼ ﭘﻨﺎهﻨﺪﻩ ﺗﻮزﻳﻊ ﻣﯽ ﺷﻮد،( اﺳﺖNGO) ﺳﺎزﻣﺎن ﻏﻴﺮﺣﮑﻮﻣﺘﯽ
 و ﺧﺎﻧﻮادﻩ هﺎﯼ ﺷﺎن ﺗﻤﺎم زﻣﺴﺘﺎن را درﮐﺎﺑﻞ،زﻧﺎﻧﻴﮑﻪ درﻋﮑﺲ دﻳﺪﻩ ﻣﻴﺸﻮﻧﺪ
.ﺳﭙﺮﯼ ﮐﺮدﻧﺪ زﻳﺮا درﺁﻧﺠﺎ ﭘﻴﺪا ﮐﺮدن ﻏﺬا وﺳﺮﭘﻨﺎﻩ ﺁﺳﺎﻧﺘﺮﺑﻮد
1. The text explains the plight of the pictured women. What do you think they need?
State your guess in Dari.
2. Read the text until you find at least one item of need mentioned, possibly more.
Circle those nouns.
3. Ask your classmates a Dari question about these women. They will answer it.
(The answer should be found in the text.)
4. Your instructor will dictate a sentence that explains the following picture. Write
it as a caption under the photo.

© USAID
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© Aseem Koshan
1. An incident made the news. Read the source to find out who reported it, and
when.
2. Look up the meaning of the underlined word and say in English what happened
and to how many people.
3. There is another number in this text. Write it in Dari numerals.
4.

Listen to the part of the news where the responsible parties are named. Give
names and titles in Dari.

5. Find the two verbs in the passive voice and circle them.

74

DLIFLC/ELTF/Dari

Review 37-40

REVIEW 37-40
This homework assignment is to be completed in increments over 4 days (or 4 lessons). It
contains elements of several lessons that are recombined in a new dialog. The assignment
consists of a series of steps, all of which are to be turned in for a grade, on a weekly
basis.
Part A
1.

Listen and transcribe.
:ﺷﺮﻳﻒ
:ﮐﺮﻳﻢ
:ﺷﺮﻳﻒ
:ﮐﺮﻳﻢ
:ﺷﺮﻳﻒ
:ﮐﺮﻳﻢ

2. Rewrite the segments in proper order to make a meaningful dialog.

3. Now write a narrative of three sentences about Karim and his wife. Then, add a
sentence with information that you make up.
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Part B
1.

Listen and transcribe.
:ﻏﻨﯽ
:ﺟﻤﺎل
:ﻏﻨﯽ
:ﺟﻤﺎل
:ﻏﻨﯽ
:ﺟﻤﺎل
:ﻏﻨﯽ
:ﺟﻤﺎل

2. Rewrite the segments in proper order to make a meaningful dialog.

3. Now write a narrative of three sentences about Jamal. Then, add a sentence with
information that you make up.
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